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Al «BELGA ESPERANTISTO.. 
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Al «BELGA ESPERANTISTO 

S-ro F’rans Schoofs 
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Al «BELG A ESPER ANT 1 ST O » 
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Al «BELGA ESPERANTISTO» 
S-ro Frans Schoofs 

45, Kleine Beerstraat. 
(Belgujo) ANTWERPEN 
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si la fiijton korekti laŭbĉzone la manuskripiojrt 


Esperanto en la Ligo de Nacioj 


KERIGARDO 

Dum la unua kunsido, en 1920, de la Ligo de Nacioj, delegitoj el 
11 regnoj prezentis rezolucian projekton pri internacia lingvo. La 
komisiono, kiu esploris tiun projekton, prezentis al la Generala Kun- 
sido deziresprimon, laü kiu la L. d. N. deklarus ke ĝi konstatas la 
lingvajn malfacitajojn, ke gi sekvas kun interest) la movarfon por 
Esperanto, kaj ke gi rekomendas preparon de niporio pri la rezul- 
tatoj atingitaj. Malgrau fa kuraga pledado de la belga delegito 
kaj raportanto pri la temu, S-ro Senatano Henri Lufontaine, la iom 
konfuza la sta kunsido generala de la Ligo decirii* la sendislnatan pro- 
kraston. (1), 

Dum la dua kunsido, en 1921, delegitoj cl 13 landoj ree prezentis 
la aferon al la ligo. Tiu nova klopodo havigis La deklaron, ke la pre- 
zcntita problemo postulas gisfundan esplorou, kaj la tlecidon ke la 
demand o estu enskribita en la tagordon de la proksima (tria) kunsL 
daro, ke !a Generala Sekretariaro antaue preparu plenan raporton 
dokümentitan, ke la ra por to pri la komisiono laborinta en 1920 kaj la 
raporto de la Vic-Sekretario L)-ro Nitobé pri Ma mislo apud la Espe- 
rantista Kongresc de Praha (1921) estu komunikataj al !a membroj 
de la L. d. N. (2). 

LA RAPORTO DE LA SEKRETARIARO 

La tria kumldaro de la Ligo de Nacioj okazis en septembro 1922 
en Genève. Por gi la Generala Sekretariaro preparis do la de la dua 
kunsidaro deziritan raporton detalan pri Esperanto kiel hélpa lingvo 
internacia*. 

Tiu valorplena ampleksa dokumento konsistis el kvin partoj. 

En la un ia parto, la raportinto insistas pri la fakto, ke Ia problemo 
pri internacia lingvo estas afero de praktika kaj lingva intereso, Ne 
sufïcas decidi pri la plej eble bona lingvo ; es tas ankaü necese, ke ĝi 

(1) Vidu B. E. 1921, N° 1-2, pagoj 27-30. 

(2) Vidu B.E. 1921, N° 9-10, paĝoj 157-158. 
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estu a keept iU kaj instruata. La regnestraroj ne povas ekpaŝi sur la 
vojon ile pure teoria aventuro. Sekvas ekzameno pri la propono de 
liugvoj franca, angla kaj lafina T ankaQ tiun de la plej gravaj arte- 
faritaj lingvoj, Ci tie ni notu : « Kiam oni studas la historian de la 
proponitaj re for mo j (de Esperanto), kiel ldo uii Esperantida, kiuj 
estas kontraŭdiiaj pri muJtaj punktoj, oni ektimas, ke, se nova komitato 
de teoriuloj k tin ve mis nuntempe, kiel tiu, kiu proponis Idon en jaro 
1907, ĝi fdrmulus ankoraü novan propon on de nodifo, kiu estus 
kritikala siavice post kelkaj jaroj, kaj tiet same senfine, La intereso 
di la mondo estas havi unu helpan Hngvon, kaj ne du aŭ tri» kaj je la 
prakt ik a vid pirnkto estas malpli riske ki inside ri unit, kiu havas post si 
kelkan spertoti, komencon de tradicio kaj garantie»» de da lira unueco*. 
Citinte la opinion pri la demando de la Brita Scienca Asocio, de la 
Pariza Komerca Cambr >, de la Fiona parl&mento, kaj de la lutmonda 
Kongreso de la Intemaciaj Asocioj (Bruseli* 1920), la raporto dims 
ke la avantago estas efektive por la lingvo, kiu kavus jam grandan 
nombron da at lept oj, kaj kiu eltenL la elprovon de Fuzado, kaj : Espe- 
ranto certe estas la lingvo artefarita, kiuj plej vaste estis paroliUi en 
gram la j universal» j Kongreso j, en kunvenoj eiaspecaj, en vojaĝoj, en 
intemaciaj oficejoj kaj ee en tealro. Tio donas at gi karakteron de 
vivanta lingvo, kiu mankas en la nure skriliitaj sistemoj. La esprimo 
de Fsentoj en gi farigis ehla, En la dauro de 35 jaroj la lingvo fine 
kieis al si komencon de stile, Ekzistas kelkaj verkistoj kaj oral or oj, 
kiuj uzas gin kun forto kaj eê kun elegantecö. Cia sonoro cetere iom 
memorigas tiun de la Sudla inaj lingvoj, dank 'al al antaulasta akcen- 
titft silabo kaj la vokaluj finiĝoj». La enkonduka parto de la rup«r:t» 
fiuigas per informoj pri la nuna materia sta o de nia movado, 
i^a dua parto aŭ ĉapitro pritraktas speciale «Esperanto» en !a Publika 
Instruado», kaj anaUzas detale ĉion kio estis gis nun farita laŭ tiu 
rilato (mi 20 regnoj de la mondo. « Xuntempe Esperanto estas instruata 
en iaj imuugrada] au diiagradaj lernejoj de ĉirkaŭ 320 urhoj en 17 
landaj kaj en la vesperaj kursoj de prokMimurm 1200 ttrhoj en 39 landoj 
dc la kvin kcml inent nj», Laŭ tre dokuimmtriĉa ra porto, kiun havigis la 
brita Ministro de Publika lnstruado al la Sekretario de la L. d. N,, la 
kimumumaj 1 erne ja j aütoritatoj mem, en Lritujo, petis kaj rieevis de 
3i la periïieson enkomluki Esperanton en la programojn, kiel eksperi* 
men to. 


La tria êapitro ra portas pri < La rezultatoj de la instruado» laü 
informoj ricevitaj de diver^aj Ministerioj < L * Publika Inshuado. De la 
Brita Ministerie, estis liverita g-ava memorandumo, kim du raportoj 
specialaj de du reĝaj fnspektoroj. Tiuj tri dokumentoj estas presigitaj 
entute kiel aldono al la raporto, kiu ankau aludas ta ïn.eniacian konfe- 


rencon de Edukistoj en Genève (Aprilo 1922), Ni ne preterlasu noti k 
ri markon, ke ^Multaj Esperantistoj malprave trograndigus la facilecon 
do sia lingvo, Su ficus por esprimï la vei on konstati, ke ĝi estas ok aö 
dekfoje pli facila, nl iu ajn alia Üngvo fremda, kaj ke oni suk cesas 
Parol i gin perfekte, ne bezonante ïri en la eksterlamion. Tio estas jam 
rezultato tre ŝatimia^. 
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La kvara ĉapitro énhavis dètalojn pri La praktika uzario He 
Esperanto». Ĝt riUitas pri la organ izo kaj funkdado de la Universala 
Esperanto- A socio, pri la uzo de nia lingvo en la Komercaj Foiroj kaj 
rn la lnternaeia Lab or a Oficejo, pri la subtcnoj de Komercaĵ Oambroj 
kaj do aliaj organ izaĵoj, pri niaj ĉiujaraj uni versa la j kongresoj, pri nia 
tica I ib rang pri la Esperanto gazeiaro, pri la movado inter blinduloj, 
k. c. «La potenco de lingvo estas granda forto, kaj la Ligo de Nacioj 
bavas gr.avajn kaiizojn sekvi kun lute apart a interest) la pro£rescm de 
la Esperanta movado, kiu povus ehle i&m prezenti gravajn konsekven- 
cojn jc la vidpukto de la morala uivueco de la mondo, se ĝia disvastiĝo 
ĝeneraliĝos.» 

La kvina parto koneernis la respondon de la brita registaro, kaj 
■ 

konMndon, 


LA RA PORTO ANTAÜ LA 5a KOMISI0N0 DE LA Tin A K V N V UNO. 

La ju s restrmita raporto estis prezentita a I la 5a komisumo kiu 
kunvenis trifoje sub la prezidanteco de S-ro Inleiding, no me !a 12a n, 
13an kaj 14an de septembro l!J22, For plena kaj detale mformi niajn 
legantojiij ni represas la tradukon de la oficialaj ra porto j, kiim publikL 
gis en sia oktobra numero la gazeto «Esperanto» (Genève) : 


KOMISIONA KINSIDO DK MARDO 12 SEPTEMBRO 

Prof, Murray (Sud-Ainko) ra portas pri la enketo de la Qe- 
nerala Sek retario . Estinte iam kontraŭulo, it nun konfc'sas la grave* 
con de mondlingvo kaj Ia taügecon de Esperanto. U proponas 1, ke 
la Sekretario daurigu sekvi la progresojn de esperanta kaj ra porti 
pri tin. 2 ke oui rekomendu la akcepton de esperanto en posta kaj 
telegrafa intemlato kiel helplingvo de komerco kaj science, 3. ke oni 
rekomemiu plivastigon de la instruado de esperanto m lernejoj. 

D-ro Privat (Persujo) klarigas, ke esperanto ne celas forigi aliajn 
lingvo jn, sed gi respondas al urga bezono de la orient a j landoj por 
komuniki kun la Okeidento. Li skizas !a celon kaj la verkor i de D-ro 
Zamenhof. Diversaj ministrejoj de Publika Instruado komends enkon- 
duki, Estus utile ke la Ligo unuigu tiujn klopodojn per ia rezolncio, 
kiu garant i us redprokecon. almcnaŭ de kelkaj regno j, zm cetera; 
restu libera j ne parto preni gis i!i sente s ankaü la bezonon, La inter- 
konseaito estas necesa kaj, se la Ligo ne pair fins gin, liam on! devn^ 
serĉi alian intemacian organ izon, kiu zorgos pri tio. Li subtenas la 
proponojn de Prof, Murray. 

F-ino Eomievie (Norvegnjo) dims, ke la Norvcga registaro ne 
povus instruigi esperanton ĝis la Angloj kaj Anrterikanoj tion faros, 

KOMISIONA KUN SI DO DE MERKREPO 13 SEPTEMBRO 

S-ro de Rio Branco (Brazilioi pe ricevis instrukcion de sia regis* 
taro. En la riomo de la Brazils Delegitaro li legas longan atakon kon- 
trau esperanto kaj kontraü la raporto de Sekretario, kiu fariĝos po- 
tenca propagandilo en la -nano de lerraj esperantistoj. Neniam la 
Ligo devos subteni artefaritan Hngvon de mizemloj kaj konmnistoj, 
sen tradicio, sen literatnro, sen intelekta valo^o. En Brazilo oni in* 


4 
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st mas esperanton uur en la Alain Sergipe, 
oiii malfermas nun la portion ;il l-Lperanto, 


la raalploj civ : lizita, Se 
ĝi poste cel os forigi la na- 


ciajn Imgvojn, 

S-ro Gustave Ador (Svislaudo) proponas, ke onï Ij mijru la parr»- 
ladojn al dek minutoj. Lia propono estas akceptita. 


Senatano KeynaW (Francujo) prezentas rezolucïon proponantan , 
résriiili la tuUm demandon al la Koinisiono de «cicnculoj por Intelekta 
Kunlaborado. Li laŭdas ĝentile la fVrvoron de la esporanttistoj kaj la 
faktan precizecon de la Sekretaritira raporto, eed l'rnf. Murray pos- 
tidas tre muite- La ligo povas nur Iasi esperanton disvolvigi per siaĵ 
ptupraj l'imedoj. La regnoj ne ŝutas eksteran intervenon. Por ne ri- 
fuzi malĝentile, oni resendu la aferon al spertu-loj, kiuj havo? tem- 
po ĝin ekzameni trankvile. 

F-ino l-’orchhammer (Danlando) opinias, ke oui ne ra.itas kritiki 
la raporton, ĉar ĝi precize enketie laŭ la deeido dc la lasta ĝenerala 
kunsido de la Ligo, t.e. pri esperanto en lernejoj; sed cstus bone ke 
oni nun ekzumenu ankaŭ la lingvajn meritojn de ido kaj esperanto, 
chic ankuŭ do aliaj sistemoj. Oni povos alveni al fina akordiĝo nur 
per dccido ile spertuloj. Tial si suhtonas la proper on de Senatano 

Revn&ld- 

i- 


S-ro Y-.nonmaa (Finlando) kon i gas oficialan konstaton de *sia re- 
gistaro pri la sufcceso de la kongreso en Helsingfors kaj Ia rlmar- 
kinda ttuigeeo de esperanto kiel parotata lingvo. Li gratulas !a Se- 
kretarion pri la tak tori ĉa kaj objektiva raporto* Li suhtei as la propo- 
nojn Murray kaj kontraübatalas prokraston. 


F j ino Vareeco (Rumamijo) ne ricevis mstrukcion de sia regista- 
ro* Ŝi sub tenas la resendon, car esperanto ne povus sukcesi en Ru- 
mariüjo, kie oni lernas jam fremdajn lingvojn. 


S-ro Okujama I Japanujo) subtenas la proponojn Murray, car es- 
peranto estas nepra iiecesajo por Japanaj kaj cetera) Ekstramorien- 
taj nacioj. 

F-ino Bonnevie ( Xorvegujo) f kiel membron de la Intelekta Komi- 
siono kontraubatalas la re send on, car tiu komisiono havas jam tro da 
alia laboro. Si diras kc Prof. Murray same opinias. 


S-ro Sok al (Pollando) opinias, ke la Ligo devas sin okupi pn 
tiu grava problem o* Li subtenas la proponon Roynald en po/dtiva 


senco. 


S-ro Aguero de Bethancourt (Kubo) sdas nenion pri la demand o 
kaj subtenas ankaü la proponon Reynald. 

S-ro Löfgrcn (Svedlamio ) konstatns, ke en lia lando re gas gran- 
da interest) pri mondlïngvo, sed oni pref eras elek:;i vivantan lingvon 
kie! la anglan, Li voedonos kontrau ciu ajn propono. 

S-ro Cau-Hsin-ĉu (Cinujo) energie subtenas esperanton. Orientaj 
nacioj sentas orrandan malfacilajon kaj maljustajon en la nima lingva 
sistemo. Ili deziras la sukceson de Esperanto, por ili muite pH facile 
lernebla ol angla kaj franca. La eina registaro faros vnm poi disvas- 
tigï ïnstruaclon de Esperanto. 


* 
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S-ro Avramoviĉ (Serbujuj opinias, ke espe canto sukcesos per si 
mem, so ĝi estas vere utila* Li subtenas la resendon, 

D-ro Privat (Persujo) respondas al la parolintoj, car la ra port- 
ante antaü la komisiono forrestas. Se la Lig*o <ie Nacioj rt*sendas la 
problemen al Intelekta Komisiono por gin serioze kaj plej bone solvi, 
la tuta mondo, inkluzive la esperantistoj, klinigos antaŭ la opinio do 
veraj spertuloj elcktitaj por :iu celo. Sen se la resendo signifies lute 
simple ke multaj membroj de la Liga ne deziras, ke oni solvu ia pro- 
blemen kaj proponas tion nur por sin liberigi, tiam La afero havas tuto 
all an koloron ku;j f riskas natski konfuzon. En tin okazo estus prefer in- 
de nu re aprolii la mporton kun necesaj korektoj kaj Iasi la di versa jn 
statoju mo me deeidi kaj eventuate meme interkonsenti pri instruado 
de e.speranto kiel helpa mondlingvo. Oni povus, pro gentileco al Ek- 
stremorientaj latuloj, kiuj tre bezmias esperanton, akcepti ian kon- 
ten tigan tekston* 

D-ro Privat petas, ke oni detódu klare kaj sinefere, ĉu la Ligo vo* 
las aŭ ne solvi tiun ĉi problerrxm, gravan por la mondo kaj speciale 
urĝan por A /do, 

S-ro de Rrouckère (Belgujo) kontraŭstaras al diskuto de novaj re- 
zolurioj. Oni balotigu unue la proponon Reynald, kies akcepto forigus 
cujn celerajn. 

S-rn de Rio Branco (Brazilo) proponas sek retan balofcon por evitl 
malagrablajn sekvojn. 

E-ino Fore ha ramer (Danl&mlo) kontraubatalas tian timan pro- 
ponon, Lnfdika b&loto estas decidita per 13 kon trail 5. Poste la pro- 
pono Reyna Id estas akceptita per 18 voĉoj kont raŭ 8*: 

Ke !a demandoj pri la instruado de Esperanto estu re send a la; 
al la K omiskmo pri Intelekta KunUUwrado, por ke gi donu sian opi- 
nion pri la diversaj punktoj de la problem*) de helpa lingvo inter- 
nacia ;■>, 

KOMISIONA KUKSÏDO DE JAŬDO 14 SEPTEMBRO 

S-ino Coombe-' Tennant (Brita imperio) proponas d i versa jn ko- 
rektojn al la raporto, Si demandas, cu Dr-o Privat akceptas ilin. 

I) 2 *o Privat (Persujo) respondas, ke li akceptas fiujn korektojn 
proponitajn. Hi ja ne koncemas faktojn, sed nur juĝojn, kaj estas 
nepre rekomendinde, ke la raporto a pern en tin formo, kiun t-iuj dis- 
kutintoj povu aprobi senrezerve* Estos plej bone presigi entute 
la res pom Ion de la Brita Mfaiistrejo de Poblika instruado al la de- 
mandaro de la Sekretariaro, car la elekto de citajoj neniam povas 
konten t ig i ĉiu jn leganto j n . 

S-ino Coo m be-T eiman t (Brita Imperio) ridindigas la konkludojfi 
de la raporto, i moral ie la sugeston, ke oni pours rekemendi la uza- 
cion de artefarita lingvo en post a kaj telegrafa servoj, car la Brita 
Poŝtestro O ene ra la ne estas preta akcepti tion gis nun, 

L) J ro Privat (Persujo) proponas, ke oni cute forigu la konkludan 
ĉapitron i le la raporto kaj konservu nur la ce erajn partojn, kiuj 
esta's akcepti taj de ciuj post la necesaj korektoj. riuj ŝtatoj mem 
O'tiru sian propran konkludon. 


166 


S-ro de iïio Branco (Brazilot pctas D~rcm 1 vivat ne me mort ïa 
akrecon (ie Ha respondo al lia bela parjlado pri esporanto. 1 akieco 
est is bedaürinda rezultato de uesu fiêe prepurita kontraubato kontrau 
la mirlnda agemo de la utopia j mond ling vist o j. 

S-ro Loefgren (Svedlando) öpinias, ke oni ne rajtas korekti ra- 
porton de la Sekretario. 

S-ro Todorolï (Bulgarujo) pvoponae, ke oni aldonu ankau la rapor- 
ton de la Pariza Komerca Cambro* 

I^ino Enrchammcr (Danlando) proponas, kc oni aldonu ta de- 
culojn de la Komiskmo, 

S-iiio Coombe-Tennant (Brit a imperia) proponas akcepton de 
cïuj korektoj kaj fori-gon de Üapitro kvina. 

S-ro de Brouckère (Belgujo), Avramovif (Serbujo), Reynald 
t Francujo), de Vanguas (Hispanujo), Privat (Persujo), subtenas tiujn 
pro po no ju* 

l)-ro Nïtobê (Snb-Sekretario Cemvala de la Ligo) k)ariga>, ke 
la ra porto estis preperita sub lia fiersona kaj rekta kontrolado kaj 
ii re vizis gin, vort on post vorto. Li p renas pi en an rcs pon deco n pn 
la tuta teksto, kiu estas rezultato de absolute senpartia kolek- 
tado de faktoj lau la decido de la Ligo de Nacioj lastan jaron: pre- 
parigi raporton pri la faritaj eksperimentoj kaj aüngitaj rezidtatoj 
je in>tmado de Esperanto. 

La korektoj kaj aldonoj estas unuanime akcepciiaj kaj laü pro- 
potm de S-roj Avramovië kaj Privat, oni elektis Sémitimon Reynald 
kiel raportanton k al la General a Kunsido de la Ligo. Pine Ia korektita 
raporto pri Esperanto kiel internacia hclplingvo estis unuanime al 
p. <. hit: dc la koFnisïono, 


EN LA (: ENER VLA KEN SI IK) 


Inter la temoj sur la tagordo de la kunsido de 21a de septembro 
1922 (prezidatiLo : S-ro M, EdwanL) ni trova* : No 7 2* -Esperanto kiel 

internacia nel pa lingvo. - Raporto de la kvina Komisiono* — Rezo- 
lucïoj> , 


Senaumo Reynald (Franc.) ra portas pri ia diskutoj kaj rekomendoj 
de la kvina komistono, kiu dediĉis tri kunsidojn al tiu af er o. Di versa j 
opinio j montrïgis. Kelkaj meinbroj, kiel Cinlando, Japan ujo kaj Pei^ujo 
speciale su-btenis rezoluciojn por rekomeiuli Esperanton en lernejoj kaj 
internat ia poŝta kaj telcgrafa *erv;ulo. Aliaj, kiel Xorvegujo T Brazillamlo 
kaj Svedlando kontraustaris ciun intervenen de la Ligo de Nacioj en 
tia afero, kriUkante !a ïdeon de artefarita lingvo, Meza opinio gajnis, 
kiu konst atis faktojn kaj deziris opinion de kompetenta sciencidaro. 
Tio estas la sen co de la konkludoj akceptüaj de la komisiono. Ĝi propo- 
nas, ke la Generala Kunsido aprobu ilin. lntertempe. la lingvo Espe~ 
rautista ha vos plenan kam pon por disva&tiĝi kaj pruvi si an utilecon 
kaj fortecon per la sukcesoj, kiujn gi gajnos* 

Lord Uoiiert Cecil (Sud-Afriko) deklaras si n favora al Esperanto. 


Pm tio li ĝojas pri la duobla decido de la komisiotio. La Intelekta 
Komislono devos memori, ke mondlïngvo ne estas bezonata nur de 
intelektuloj, ed antaü éi o do la popoloj mem. En tin s pinto, êi 
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tk/anienu vaste la problemen. Du me li koiisideras kiel grandan sukce- 
son por Esperanto la dokuTnentriĈan raporton, korektitan kaj akcep- 
titan de la komisiono. Li pctas la Ĝeneralan Kunsidon gin aprobi kaj 
konsilas al la Esperantistoj kurage daürigi sian noblan laboren, 

S-o Fielding ( Kanad 1. ) , prezidanto de la kvina komisiono, petas 
dividon i Ie la voedono* 


La Prezidanto balotigas la unuan parton : 

« La Kunvenintaro aiprenas la raporton de la Sekretarïaro pri 
Esperanto kiel intemacia hel pa Imgva, kun jenaj modifoj : 

»a) Ke la korektoj komunikitaj de la brita delegitaro es Lu enskri- 
bataj kaj ke la êapitro V de la ra port o estu forigata ; 

V b) Ke la koneiza kaj neütra ra porto de 9, febmaro 1921 de la 
Komerca Ĉambro de Parizo, el kiu iaj partoj estas citltaj, estu aldonata 
al Ia raporto ; 

> c) Ke 3a rezoiucïoj alprenitaj de la Komisiono estu aldonataj al la 
sa ma raporto ;» 


(Tin unua rezohido estas unuanime akceptita). 

La Prezidanto balotigas la duan parton : 

« La demandoj pri la instruaclo de Esperanto estos sendataj al la 
Komisiono de intelekta Kurdaboro, por ke tiu Komisiono liveru sian 
opinion pri la diversaj aspektoj de la problemo pri internacia helpa 
lingvo». 

(Tiu dua re zo lu ei o eslas akeeptita par 26 voĉoj kontraŭ 2). 


Intertempe aperis la «Ka porto de la Oenerala Sekretariaro al la 
tria kunvenintaro, mod if Ha kaj alprenita de la kvina Komisiono de la 
Kunvenintaro, la 14an de septembro 1922», kun jenaj dokumentoj : 

1, — Decido de la Komisiono Va rekomenclanta, ke la Ligo de 
Nacioj petu la opinion de la Komitato de scieneuloj por Intielekta 


Kunlaborado ; 

2* — Raporto de la Pariza Komerca Cambro pri mondlingvo; 

3. — Mennorandumo de In Brita Ministerio por Fublika Instruado 
kun du raporto j de reĝaj mspektoroj ; 

4* — Konkludoj kaj deziresprimoj de la Geneva Kunt erenco pri 
Esperanto en lernejoj. 

Tiu dokumentaro devas ti por fiu grupo kaj porbatalanto la bazo 
por si^i laboro dum la plej proksima estonieco. Ciu akiru kaj uzu gin ! 


Pos: trijara zorge flegita agado er» la IJ go tie Nacioj, ni sendube 
atingis jam bonegan rezul talon, kiu estos por la Esperantistoj en la 
tuta mond o kuragigo por dafirigi sian klopodadon ĝis ĝia fin a sukceso, 
Ni aüdu la vokon de S-ro W. AL Page, en «The British Esperan- 
tist»: «La batalo ne êesis, kaj ni devas instigi n in mem, ne nur al 
daürigo de Ia propagando de In lingvo, sed al uzado de ĝi ĉiumaniere, 
Ni ne perdu tempen, diskutante teoriajn detalojn, La demando pri nia 
organize estas solvita, ni nnn agu! riu poŝtkarto sendita al alilanda 
kore.'pondanto, ëiu libro verkita au tradukita, eïa parola au skriba de 
Esperanto en scienco aü konierco, ciu infano instruata en lernejo, havos 
sian valorem en la fina anal i zo». 
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Kaj fine ui sekvu la konsüon de du parolintoj en la Kunsido de ia 
Ï- cl. N m la skeptika franca senatano Reynald p kaj la kun ni simpatianta 
Lord Robert Cecil : « En la manoj de la Espera ntistoj me n kusas la 
devo kaj la kapablo pruvi at La mondo, per novaj sukcesoj, la utilecon 


de sia ling vox 

Ni ne povas preterlasi la okazon por turni dankplenan scnton al ĉiuj, 
kiuj kulaboris al la atingita rezultato ; kun fiero ni noiu ĉi tie 3a 
nomon de nla simpatia senatano iafontaine, kiu antaŭ 3 jaroj imeiatis, 
kune kun nia eminenta amiko Privat, la tut an agadoiL Inter la mult- 
nombraj nactaj delegitoj, kiuj defendis man lingvon, ni aparte citu 
Lord Robert Cecil, kaj, finante tiun kronikon, ni represas kun grandega 
plezuro para gnaf on, kiun «The British Esperantist* dediéa* al D-ro 
Edmond Privat : «Ni. ne povas, pro simpla justeco ni ne rajtas lialtigi 
la plumon sen tributo al D-ro Privat. Li, almenaii, neniam prrmesis at 
si lacigi en bonfarado. Neniu, krom li mem, povas iam ajn realigi 
en si la longan strecadon, la persistan pot-. talon por êiame pli da peno, 
la konstantan bezonou por ĉiame pli sagaca atentego, In senĉesuu 
it s! igon al pli alta, pli subtila pacienco, tra kiu D-ro Privat pasta ; 
sed cĉ li i ne povas eviti iom pri tio imugn Ciam, sa j nas al ni, li plialtigiV 
sin al la memento, li montris ĉmn kvaliton, kiu signals la g randan 
kondukanton, kiel tian, ni, tute sincere salutas kaj aki a mas tin >* 


Kaj nun, ĉiuj ree ai la laboro kun energio kaj kurago ! 
cNI FOSU NIAN SULKON ! » B. E. 



La Mondlingva Problemo 


FESTPAROLO ( E MALI ERMO DE LA XlVa UNIVERSAL A 
KONG RES 0 DE ESPERANTO EN HELSINKI, 
do profesoro D-ro Emil Set ii lit, honora prezidanto de la Kongreso. 


êajïias neneccse pent ri al la estimata kunvenintaro la Imgvajn 
malfadlajojn, kiujn renkontas pratikanto de scienca esplorado. La labo- 
run to j sxir la kampnj de multaj tciencoj devas csti kapabiaj uzi fontan 
literaturon ne nur en tiuj lingvoj, kiujn parolas la grand a j kulturnarioj, 
la angloj, Irancoj, ger manoj, italoj, hispunoj, sed en ankoraŭ multnom- 
braj aliaj lingvoj, Kaj la malfacilajoj, kiuj rezultas el tio, estas sent I ire 
klamj. El hi mall on, ga hmna vivo, kiu devas entute esti dedicita por 
servado al la seienco, por atingi iajn rezultatojn, estas necese en la 
kumpo de ultaj srieucoj oferi mu i tan trrnpon al leniado de lingvoj kaj 
por deĉifrado de la di verslingvaj skribajoj per helpo de aliaj, kiam 
la esploran j mem ne sufice konafi la koncerimjn idiomojn. Kaj ofte 
val ora infer mo res las ncuzita pro lingvaj malfacilaĵoj. Kaj ne sufiras 
al sciencisto ec tio, ke li lernas utiligi fontojn de diversaj Hngvoj: se 
H estas ano de mulgranda nacio, li devas ankorau lerni almenau unu el 
la Hoi nom; :ij gramlaj kulturlingvoj en Ik in ado, ke li kapabUis sin 


ettprimi per ĝi t por konigi slajn verkojn al pH va sta rondo de scien- 
cistoj. Pro la diverseco de la lingvoj li nome povas esti certa, ke liaj 
verkoj rastas nelegataj kaj sen a ten to, se li pubHkigas ilin nur per 
ria gepatra lingvo, konata en malvasta rondo, Kaj tio no estas mul- 
grava sargo : ellenio de fremda Lingvo en tia grario, ke oni kapablas 
facile kaj ĝueble sin esprimi per ĝi, ne estas facila, kaj por multaj, al 
kiuj mankas la specials talento, eĉ neebla* 

■ 

Pro tio la demando pri komuna lingvo por la science ripete sin 
p rezen tib kiel urĝa problemo. Sed la problemo fariĝas kompreneble 
ankoraŭ pli vaste signifoplena por la tuta honiara kunvivo, kiam at ci 
tiu problemo estas ligata la demando pri komuna Lingvo por eiuj 
bezonoj de interhoma komunikiĝo, komerco, turismo, politiko kaj diplo- 
matic, eĉ pri helpa pera lingvo por la kulturbezonoj de tie! malgrandaj 
nacioj, kiuj ne povas liavigi al si propraiingvan literaturon. 

La demando estas grava kaj vasta, eble unu el la plej gravaj en 
la homara vivo. Malta j konsideras gian sol von kiel nu ran utopion, 
kaj almenaŭ pri la formo de solve la opinio j ŝajnas divergi. Simile 
kiel, laŭ malnova rakonto t la lingvoj disiĝis dum la konstruado de 
la Babe la turo, tiel ŝajnas la pensoj dMgi ĉe la solvo de eitiu problemo* 
Vi, estimataj kongresanoj, kiuj kredas je la ebleco solvi ci tiun deman- 
don, povas tarnen goji pri tio, ke la opinio j ŝajnas kristaligi en kelkaj 
rilatéj al unueca solvo* 

Unue sajnas ke ni povas konstati, ke ne ekzistas diversaj opinio j 
pri tio — se nome la problemo estas solvebla — ke estas uzotu kiel 
rimedo de komuna interknmprenigo parolata lingvo, kiu skribite per 
fonetika signaro estas videbligota* Certe ekzistas provo j de ia ideografia 
skribajo, kiun ciuj komprenus sende pende de tio, kiel ili el parol us la 
vortojn en sia propra lingvo. Simile kiel sudĉino ne komprenanta la 
parolon de nord-cino, kaj eĉ cino kaj japano povas interkompremgi per 
la ĉina vortskribo, same oni pensis, ke ia pa&igrafm povus starigi kom- 
prenon inter ciuj popoloj de la trmndo. Ne estas necese ke mi diru, ke 
la celo estas malfacile atingebla per ci tiu vojo. Por tia vida linvgo estus 
necese krei kompletau gigantan sistemon be signoj, en kiu kreado oni 
ne povus sin apogi sur la sper to atingita en la evoluado de horna Lingvo, 
kaj la ellemo de la sistemo prezentus grandajn malfacilajojn, Estas 
tute nature, ke oni sere as rimedojn por komuna interkompreniĝo sur 
tiu vojo, kiun la homo ciam uzis, utiligo de parolaht lingvo, kiu estas 
unu el la plej gravaj distmgiloj de homo. Estas demando nur pri tio, 
el kiu fonto oni eerpu la komunan lingvon kiam la homaro dividiĝas 
en multcgajn grupojn ciu kun aparta lingvo, cu estas elektota in el la 
ekzisLamaj iingvoj, aŭ eu estas k reota por tiu celo tute nova lingvo. 
Au, kiel oni kutime diras, èu la rimedo cle komuna interkompreniĝo estu 
« natura » au « artefarita 

Le demando estas en la lasta formo malguste formulita. Ĝi spegulas 
semlube la antikve komunan koncepton pri lingvo kiel organisme aŭ 
naturprodukto, kaj el la vidpunkto de tiu koncepto la respond© estas 
prera apriorie. Car la lingvo, laud ire, nome estas naturprodukto au 
lingvo estas per si mem io antagonisma al 3a esenco de Lingvo, kaj 


almenaŭ la sola ebla esprirao tie 3a animo de iu popolo, artefarira 
rifurinda. Se la lingvo foje naskigas, kreska^, vivas kaj mortas kvazaü 
iu planto, estas klare ke <c artefaiita s> lingvo ne estas lingvo pii oï 
artefarita floro estas floro. < Physei ^ aŭ < thesei » — ĉu de nature ĉu 
de interkonsento — estas la malnova demando jam de Helena lingvofi- 
lozofio kaj kiel muite la moderna lingvesplorado jam klarigis !a vivon 
de Lingvo, la demando ankorau ne eesis ekzisti almenau, en tin seneo, 
ke multaj nuntempaj esploristoj malfacile konsentas la multflankan 
dependon de lingvo el la homa volo kaj el ĝia ĉefa celo — esti rimed o 
de interkomprenigo. Lingvo estas — tion oni ne tro (Kite remcniorigos 
— rezulto de homa kulturo, kaj ju pli la lingvo estas intend ta por 
servi la plej altan kulturon, sciencon, arton kaj socian vivon, des pli 
la homa volo superpotemcas la lingvon, des pli la lingvo farigas tia, kian 
ni povus no mi artefarita. Plej klare la influo de la homa volo sin 
manifestos en la formado de frazoj, kie multegaj variadoj estas eblaj, 
same kiel generale en la kombinadu de vortoj, car la nombron de la 
eblaj kombinajoj ni povas taksi preskaŭ senlima. Sed ankaŭ en la for- 
mado de kurimetitaj kaj derivitaj vor:oj kaj en la vortformado generale 
la homa volo ludas gravan rolon, La historio de preskaŭ ciuj Lingvo j 
povas montri, kiel certaj vortoj, antaŭ ĉio «teknikaj terminoj» estis 
formataj tiamaniere, ke vortoj estas kreiiaj laŭ bezono, certe ofte kun 
hei po de antaŭaj xnodeloj, sed ofte ankaü fre libere. Tiel estas komite, 
ke tia tute intemacie uzata vorto, kiel gaso estas libere kreita de !a 
Bmsela alkemisto Van Helmont, Sed povas okazi ankorau pli mirindaj 
aferoj, kiel ekzempie la historio de hunga ra lingvo povas atesti. Tiel 
ekzempMe la hugara verkisto Dóbrentei proponis en Hungara Akade- 
mio ke «spritaĵo» estu nomata hungare «élc» — 'él signifis akrecon, 
sed spritaĵo devis enhnvj ion fajrerantan (hungare percenni ) kion oni 
povus mon tri per al do no de la finaĵo c, Kaj ^spritaĵo^ estas efektive 
nomata hungare él o. Ankorau pli kurioza estas la historio de Ia hun- 
gara vorto mint a = « model o, formo», Hungara jezuito J. Sa j no vies, 
kiu, dum iu astronomie ekskurso al Nbrdkap faris notojn pri la la pona 
lingvo kaj rimarkis la parencecon de hungara kaj lapona lingvoj, eldonïs 
pri ci tio verkon en 1770. En tiu verko li citas, ke la laponoj tradukas la 
ideon de , formo, ekzemplo, modelo 1 per la vorto } minta\ faŭ li pli hun- 
gare ol la hungaroj mem. ĉar t la vorto mint a estas analizebla : mint = 
hungare ,kiel' kaj a = hungare r Üu*, sekve mint a — ,kiel tiuL Li pro- 
ponis, ke tiu vorto estu ekuzata, kaj gi efektive atingis tutc general an 
uzadon, Tiel oni diras generale ekzempie mintagymnazium = nonnala 
(model a gim nazie ktp,)* Estas necese tvur aldoni, ke tia etimologia 
an a H zo de la lapona vorto estas tute malgusta; ec la vorto ne estas 
origine lapona, sed devenas el la skandinavaj lingvo j I 

Kiel ckzemplön pri tio, kiel tuta lingvo iom post iom kaj esence depen- 
tlante de homa volo povas ŝangi sian formon, ni povas citi la ïiteraturan 
au komunan finnan ling von. Klam om komends en la 16a jareento uzacU 
finnan lingvon en literaturo la uzita dialekto estis esence tiu de la 
I listri kto ĉirkaŭ Abo. Pro diversaj transformiĝoĵ, kiuj parte bazas sin 
sur la lingvo uzita en la malnovaj runoj de finna popolo, parte sur 


r 
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proponoj faritaj de lingvoscieneis;oj, la lingvo tie) malproksimiĝis de 
la Aba dialekto, ke out povas kun rajto diri, ke nrnltaj alia] dialektoj 
estas pi t proksimaj a I la nu n*a literatura lingvo ol la dialekto de Abo. 
Alia bona ekzemplo estas la norvega popola lingvo#, la tiel nomata 
ofolkmaab. En ŝtata kuneeo kun D.anlando oni komencis generale uzi 
en Xorvegio an sta tail la main ova literatura lingvo norvega la da nan 
dngron, kin ankaŭ disvastiĝis en busa uzado, nur kun norvega prononco. 
Post la disiĝo naskiĝis deziro krei al Xorvegio propran literaturan 
lingvon laŭ iu popola j dialektoj. Kaj tio efektiviĝis, nova literatura 
lingvo estas kreita sed literatura lingvo, kin ne estas iclenta kun iu 
norvega popola dialekto. Kaj tin nova literatura lingvo trovas pli kaj 
pli grancUn disvastiĝoii apud la dannorvega, 

En ĉiu lingvo troviĝas momentoj depen data j de la homa volo. Kaj 
iv: povas diri : en certa senco lingvo clam estas artefarita, vitiligo de 
rimedoj donitaj de la naturo por atingo de difinita celo. 

La problemo ne estas tie! formulota : cu natura ĉu artefarita 
lingvo sed jene : ĉu lingvo historie Iransdonita de generacio al gene ra- 
tio, eu lingvo liber? imltanta la historie evoluintajn ? 

En mult&j rilatoj estus semlube tre konvene, se oni povus senplue 
elekti kiel komunan helplingvo iun pretan produktajon, ec tian kiu jam 
estas large disvastigita* 

Ni povas eĉ diri, ke estis jam tempo, kiam rimarkinda parto de 
la homaro jam. ha vis tian komunan helplingvon. La mezepoka latino 
estis generale disvastigita kiel science lingvo, gi estis u/.ata kie! instrua 
lingvo en la muversitatoj, per gi estis verkata la scienca literature 
en ĉiuj landoj, ĝi estis la lingvo de katolika ekleriu, gi estis 
eĉ peranto de tiamaj politikaj kontalktoj — eri la komercon kaj en 
la vastajn rondojn de popoio gi lumen ne disvastigis, se m ne kunkal- 
kulas tion, ke la vulgara latino fariĝis general a lingvo de komumki- 
gaclo en la okcidenl- euro pa j landoj, forpusis la lingvojn de la popoJo 
kaj samtempe disiĝis en diversajn dialektojn, kiuj diferencigis el tiu 
formo de latino, kiu sends kiel intemacia interkomp renilo. 

Latino posedis la grandajn avantaĝojn de neutraleen, larĝa disvus- 
tig'o kaj evoluo, El gi estus povinla disvolvigi la dezirita komun- 
lingvo, se ĝi estus duŭre evoluinta libere — ŝajnas at mi tarnen certa, 
ke ei tiu evoluo estus kondukin-ta al tia direkto, ke latino estus fariginta 
io alia, esence tia lingvo kian oni cel as per la nomo ,artefarita\ Di versa j 
malfacilajoj de latino estus forigituj kaj nova lingva materialo laŭ 
be zo no formita Jibe re- «Inventus ab ego ipse# skribis lau informo iu 
botanica verkisto sub kreskajo trovita de li — tio mantras klare la 
vojon de la evoluo* 

Latino perdis sian pozicion ne nur pro nacia vekiĝo, gian talon 
kauris antaŭ ĉio — la zorgoj pri la sorto de latino mem* La humanis- 
toj kiuj altenlevis la klasikan antikvon, kiuj ree metis sur piede&Uilon 
3a admirindan lingvofonnon de la ora epoko ? ili sufokis en sia admiranta 
cirkaŭpreno la latino m kiel mondlingvon, proklamante ke la lingvo de la 
ora epoko estis la sola korekta formo de latino* Kaj 3a latino de la 
ora epoko ne taugis kiei internacia helplingvo, per gi oni ne povis 
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esprimi la objektojn de modems. kulturo hiŭ la bezonoj de moderns 
tempo, ankaŭ gï ne havis eblecojn disvolviĝi antaŭen, kaj ĝi eslis tro 
malfacila pro ellerno. 

Kiam la demando pri internat' ia helplingvo nun, dum la scienca 
produktado disiĝas inter diversaj naeiaj lingvoj kaj en la cetera grand# 
lingva disfalo, ree dn prezentas por solve, tiam mir malmultaj provas 
proparoli la latinon. Malmultaj pandas — kaj sen rimarkinda subteno 
— pro iu ling vo de malgranda nacio, ekzemple la norvega au novgreka* 
Kompare malmultaj èstas ankaŭ la subtenantoj de franca lingvo, kin 
bored is la iaman rolon de latino kid diplomat a lingvo, Oni povas dirl, 
ke la plej multaj el tiuj, kiuj supozas ke la problemo estas soivebla 
tiamaniere ke in el la modernaj lingvoj estas metata en tiun pozicion, 
estas pretaj voĉdoni por angla lingvo. 


La angla lingvo havas en tin rilato sendube multajn gmvajn avari- 


taĝojn. Antaŭ ĉio ĝia granda disvast iĝo; nome oni povas kalkuli ke gi 


estas lingvo de ĉirkaŭ centkvindek tiilionoj da liomoj; la grava signifo 
tie la literature eldonita en ĝi, kaj fine gtu generale rekonata facileco, 
tic- signifas, lerni la atiglan lingvon gis certa grado* 


La nuntempa granda disvastigo de angla lingvo kaj gin grava 
signifo kiel kulturlingvo tamen ne dev as sen plus esti decidiga por la 
elekto de internacia lingvo, Kiam estas demando pri milionaroj kaj 
lortga estonteco, oni devas memort, ke la plejmulto de la teraj loĝantoj 
— malproksime de tio ! — ankoraŭ ne parol as angle, kaj ke la nuna 
/si ato de iu lingvo ne decides pri la estonteco, kiel ajn grandan avaiita- 
gon tio povas signifL Kio aliparte koncernas la facilecon de la lingvo, 
ekzistas ankaŭ uegativaj punktoj. Lnue la elparolado de la angla lingvo 
prezentas dfversajn malfacilajojn, kaj angla lingvo ankaŭ ne apartenas 
fonetike al tiuj sonoraj lingvoj, kiaj antaŭ ĉio estas la latinidaj lingvoj, 
kaj kiuj guste pro tio estas taŭgaj por ïnterkomprenigo. Tre grandan 
malhelpon orezentas ankaii la kaprica ortografio de la angla lingvo, 
spegnlanta la antikvan prononcat lom Ci tiu estus ja ko rekten I a, sed la 
praktika efektivigo versajne montrigos matfacilega : la ortografio de la 
angla lingvo igas la skribitan lingvon efektive iaspeca ideografio simila 
al la cina, kiu ne estas sonskribado sed vortskvibado. Kaj tiu -kribma- 
niero formas parton el la disvastigo de la angla lingvo* Kaj fine la 
parolo pri la facileco de la angla lingvo estas, pli prof unde studite, 
malgusta : la vortaraj, sintaksaj ,stilaj nuance j kaj delikatajoj estas 
cio alia krom facilaj. 

Ni venas tiel al la punkto, kie oni deman dos, cu la problemo enlute 
estas solvebla tiamaniere, ke oni provas rloni al iu nacia lingvo la rolon 
de lingvo internacia. Mi ne parol os pri tio, ke la elekto de iu nacia 
lingvo kiel internacia donas al tiu popolo privilegian pozieiom kiun 
ne volonte permesos la konkurantajl popolo j. En tio certe troviĝas vero : 
la sen to j antipatiaj povas facile vekigi kaj dubindigi la atingon de la 
celo, kaj lion oni devas provi eviti. La afero devas esti tute apartigata 
el demando j pri potenco. Sed mi ne k redag ke la popolo, kies lingvon 
oni elektus, havus nuran utilon el tio, Vilh* Thomsen diris en sia 
artikoleto «Videnskabens faellesprog^ — Komunlingvo de la science — 
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sekve tie tic, ke Paul Lussy proponis la dannorvegan lingvon kid inter- 
nacian — ke la norvegoj kaj danoj elkore dankos pro ia honoro ,ke ill 
viriiis la tutmomlon parolaci kaj platigi ilian gepatran lingvon kaj tiel 
difekti gin por ili mem, Xi memoir, kie! la zorgoj de la renesuncanoj 
pri la komservigo de latino klel latino forpmnis de ĝi la rolon de 
ïnternacia lingvo. Povas esti, ke lie! poten ca lingvo kiel la angla povus 
pli facile kontraŭstari eksteran disfalon, sc. I longe xio cer e m> ^ukcesus 
ankaŭ al gi, se gi estus elektata kiel knmuria helplingvo de tutmondo. 
U^ata de anoj de plej diversaj nadoj gi devus perdi tion, kio faras* 
gin karakterizu al la nacioj de Granda Bri io kaj de Usono, gi devus 
nfuzi la plej mukajn el siaj propraj idiom innoj kaj transforvnigi por 
eyprimi kvazau skeme cion, kio estas bezuna en la tutmonda komuniki- 
go mm kaj estonte, ankaŭ fremduloj devus havi la raj ton lib re evoluigi 
gin por novaj hezonpj. Se iriternacta lingvo estas efek ivigebla, oni clam 
fine reven as a I tio, ke gi -dcvas fariĝj lingvo tia, kian oni volis nomi 
«artefarita». 

Se efek live la provo me a historie evoluintan lingvon yen la rolon 
de lingvo internacia kondukas a! uo, ke la Ihigvé estas daurige evolui- 
gota « arre kia katizo do ekzista* por uzi cc kiel fund a men ton unu 
tian lingvon, kiu estas posedaju de difinita poptHo, kiu per ciuj siaj 
historie naskigintaj prop ra jo j ofte nokkn igeblaj eĉ por special is U> — 
propaĵojj kiuj al Ionian to de la lingvo sin prezcntas kie! egale -miltaj 
malfacilajoj — aludas al fa vivo kaj peiismaiiiero de difinita popolo ? 
Kia I oni ne elirus de la komcnco de tia fundamcnto, kie ne es.as bezone 
ofendi la herodajn kutimigojn de iu popolo, mal respekti ics linn an 
^orelon», kaj kie la sancoj de evoluo per la propraj rimedoj tie la 
helplingvo estas uzeblaj teen la limigoj de hereditaj ku.hnoj r 

Ciu nacia Lingvo do estu spa rata de la kripligo, al kiu ĝi devus 
submetiĝi, se la tula mondo, ankaŭ rtiuj, kiuj malperfekie gin posedas, 
kies pensmaniero trite diferencigas de la persmaniero de tiu popolo, 
kies popola la lingvo estas, kiuj' ee ne havas okazon por lerni gian 
normalan el pa rolon, se ili ciuj, mi dims, uzadus gin por komuua inter- 
kompreniĝo. La naciaj Lingvo j estu konservataj kiel sank in proprajo 
tie eiu riacio. La historio jarcenta kaj jaxmila de tiuj, la kuneco inter ili 
kaj la historic de la nacio mem, ĝiaj moroj, instltucioj kaj ptiku igas 
la plenan ellemon de ili malfacila por ciuj krom kelkaj solute j, kaj 
aparte malfacila al tin j, kiuj ne konatiĝis kun ili de sia infaneco. Tli 
konvenas plej bone kiel rimedoj de lingva arto en poezio kaj sur scene jo. 
Ilia lernado kaj esplorado estas necesa al ciu, kiu volas konatigi kun la 
psika vivo kaj historio de koncerna popolo. Kiel mternacian helplingx on 
oni kontraue elektu tian lingvon,imitantan libere la naturajn lingvojn 
kiu ne estas tiel proksima al iu nacia lingV'O. ke gi povus gin difekti. 

Per tio mi ne volas diri, ke tiel konstruita internacia helplingvo ne 
povus emla manoj de lerta inspirita ling\*a artisto fariĝi rimcdo por 
esprimi la internan forton de beleco de la homa penso en formo de 
lingva beleco. Sed tio estas esence ekster la ĉefa celo de internacia help- 
lingvo : ĝi estas io, kio povas rezulti automate, kiam la premUoj 
ekzistas. 


174 — 





Belga Kroniko 

GENTO. - S- ro iuĝeniero V ancle velde fans en Ia l niversltato 
ire interesan pa volution pri la kri ikoj kontraŭ nia lingvo ; H majstre 
rifutis ilin, estis kvazaŭ la « proeeso vie Esperanto », Nova kurso 


komencigrs la 3lan de oktobro, 

LEDEBERG. — En ci tiu kaj« ro la legantoj trovos fotografajon 
de caro per kiu la Ledeberg Esperanto-1 irupo La Tagigo > parco- 
‘prenis en la tiea florsckvantaro de la 6a de aügusto 1922 kaj gajnis 
du an premkm de 125 fr. Ĝi faiis gran dan impreson sur la muitnoni- 
bra publiko, kin gin varme aklamis. 


Su r t rono siilvs la ftbno tie Esperanto, reprezentita tie la ĉarma 
fr-hio. Simone I zeeman cïrkauata dé nek divn^nacie vest ito j junaj 
gegvardistoj : Sro, M. Olaerman, prezindanto; (Usona Cow-boy); F r.- 
IncL Swaenèpoel (hino); Fino. Claire Derde (Tomidoro) Fino. M. M. 
Lamotte (Japaninti); Fino Leona Valcke (Üohemo); Kino, Simone La- 
byn (Turkïno) Fino ( Maito Roelandt (Ruso); Fino* De Cosier (ho- 
lamlano); Fino, Sidonie Hienvenu (skotino); Pino. Diane De Baets 
(italino). La ĉaro est is pl i o cirkauata de dekok fmülinetoj porUmtuj 
girlandojn kaj pankurtojn kun la nomo de la diversaj nacioj* La kan to j. 
dutrrvojo kantitaj ? farhs ankau favoran impresom l>t i kiu plieje me- 
ntis en tiu ci grava entrepreno estas afero neebla. Citu ril inter la 
pl e j fervoraj helpintoj: nian Vicprezidantinon Fino, J, Terryn (sta- 
ranta apud la veturigisto) ; S-rojn J. Terryn; 1. Antheunis ; kaj Fi- 
noiL Baart jus malanlau la infunoj ; Fimm, Car. Baert, nian fer- 
voran Sckretariimm; duone kaŝitaj estas Sinoj Labyn kaj Claerman 
kaj 'sur la antaöa dekstra flanko Son, L. Vai^en do nek, Honor-Prezidan- 
to, F'noj. Neyt kaj Lippens pvizorgïs nian esperantklon: Hugoejo 


CollumMen. Al ĉiuj sincerajn gratulojn. 

La du ofkalaj Esperanto- kurso j malfermigis la lan de oktobra 
en Ja lemejo. La unuagrada kurso ha vus 2d lernatojn kaj estas gvida- 
ta de Fino, Terryn ; la duagradiin kun 18 lèrnantoj gvidas Sro. Wa- 


rendo nek. 


LIEĜG. — Sro, Derigat mal te rmos baldau novan kursöit por la 
anoj de la nacia siiidikato tie C, F, M. P, T, T. (fervojistoj, Maristoj, 
Postistoj, tetegrafistoj kaj * tejefonistoj), 

MEĤLBNO. — La urbestraro decidis enskrïbï-gi la kursojn de Es- 
peranto organizitaj de la loka grupo, sur la afiŝon pri la nunjaraj 
vésperkursoj. Gratulojn al niaj tieaj amikoj por üu bona rezultato 
laü ófieiala vi dpunkto. 

CHARLEROI. — Nova kurso, anoncita per grand a j afiêoj ka J 
gVitiata de Sro. HenrauL, k nnencigïs merkredon 18an de oktobro en 
la € Labora Universit&to 


/ 



GRATULO 


La 28an de oktobro edziĝis en Liero nia amideaivo Ludoviko Leflot, 
arhitekturisto, kim fraulino Element ino Van der Wee. Tutikoran gra- 
tulon t 
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LEDEBEBG. 


La Ĉaro <ie la grupo & Tagiĝo » en la florsckvantaro. 
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Belga Gazetaro 

A NT V EK PEN 0. — « Le Matin » (25,26,27,-10 22) : Programo 

kaj tre favoraj raportoj pri la vizito de la ĉehoslovakaj esperan- 
tistoj al Antverpono. « Neptune » (25,26,27-10-22) ; « De Nieuwe Ga- 
zet s- (25,27-10-22): samtemaj ailikoletoj. Eu ĉiuj aliaj gazetoj de la 
ui*do aliens la detaia programo tie la suprecitita vizito. 

« De Schelde » (7-10-22): Informs pri la kurso de « La Verdn 
Standards ». 

« De Scout » (Sep. 22): I’rpaganda artikolo. 

BRUSELÖ. — « he Jasa » (22.HP22) : Traduko de artikolo ape- 
rinta en « Esperanto Tviumfontu », sekve de artikolo presita en « Le 
Jass » de 17-9-t22. (Bedaŭrimie ni ne ricevis la aluditan artikolon de 
17-9; ĉu neniu volus sendi ĝin al ni?) 

« De Eendracht > kaj « Le Ralliement », flandra kaj franca or- 
ganoj de la Xacia Sindikato de la Agentoj de Fervcjoj, PoSto, Tele- 
grafo Telefono kaj Maraferoj, (1 & 8-10-22) : Du grandaj kaj gravaj 
urtikoloj pri la taügeco de Esp. kiel klerigilo, 

«La Nation Beige » (19-7-22): areto da senspritajoj sekve de hi 
decide de la ministro en Francujo. 

; Le Peuple » (8-10-22): Kelkaj esperantistoj akceptis la inviton 
de la aŭtoro de la artikolo citita sue paĝo 145 (antaŭa numero» de 
P.E., kaj klopodis konrvinki la redaktoron, kiu en nuna artikolo kon- 
sentas pri la utileoo kaj taügeco de Esperanto. Li nur ne ankoraü 
akcepta’s la üteraturan valoron de nia lingvo. 

GENT. — « Gazette van Gent » (13-20-10-22) : 14a, 15a, 16a 

Lecionoj de Esperanto. 

MECHELEN. — « Gazet van Mechelen » (6.10.22!: Traduko de ia 
. rtikolo « Malfermu la okulokn > de E. Archedacon. iam aperinta en 
* Esp. Triumfonta Anonco pri kurso j en Mehleno. 

LIECCL — € Journal de Liège > (10.10-22): Informo pri du kur- 
-oj en Scles&ïn. 

VERVIER S. — « Le Travail * (2&£-82): Esperanto kaj Pollro, 
Esperanto ee la Intcrnaeia Semajnoduo en Hrifrelo; (6.7-22): Espe- 
ranto kaj Ligo de Nacïoj (tradukita el Esperanto Monthly): { 10-7- 
22): (19-17-22): Du propagaiidaj artikoloj; la autoro insistas plej 
muite pri la valoro de Esperanto por la laboristoj; (21-7-22): Sub la 
titoio « Désespéranto la Di rek tore cle ta gazeto, J. Roggeman, tule 
pro pram o ve re spon das per longa artikolo la asertojn prezen litajn la 
a man tagon en Ta Jumalo Demïère Heure s> tie Bruselo (vidu B.E* 
pagon 116); 28-7-22: ServodLsto rie nia lingvo, responds al la cirkulero 
de la franca ministro; (9-8-22): Longa artikolo pri la utilo de Esp. 
por a ! veni al la kunlaboro cle ĉiuj populo j; (17*8-22): Franca teksto 
de la artikolo de Romain Holland dedicita al la 2a kongreso de la 
Sennacïeca Asocïo: (23-8-22): Informo pri decide de tiu kongreso; 
(24-8-22) : Artikolo pri la vivebleco de nia lingvo, tradukita el Eis pi, 
Triumfonta; (5-10-25); Anonco pri kurso urganizota êe !a Verviersa 
Komitato por Labo ri sta Kleri^fo, 







... J UVELARTO... 

Spcciala laborejo por riparado kaj alitormigo 

Oraj Edzoringoj lau mezuroj 
Aĉetas oron kaj arĝenton 


Jos. 


H » 1 I * 8, rue des Raines 

erion, J uvelisto v e r v i k r s 


N avigation Uniforms 

Unit'ormoj el pilota drapo - Indigoblua seriko 

”Standaert„ jakoj 

L. Van Hove & F. 1)’ Hamers 

39, Hue St. Paul, aNTVERPENO 


DEZIRAS KOKESPONDI: 

S-o Vladimir Heyduk, studcnto. Lazin' Tonŝen N. 113, Cehoslovakujo. 
S-o Jul. Eckardt, pastro, Horn rop, Vestfalio, Germanujo. 

S-o Ludwig Maleck, Habichtstr., A. O., Mannheim • Kiiforlal . (ienita- 
nujo. 

S-o Hans Adolph, Türrschmidtstr., 12. M, Berlin -Lichtenberg. 

S-o Allred Menke, Postfach, 513. Bremen, German ujo. 

S-o Heinrich Bürger, Holzstr. 43, Fürth êe Numb erg, Bavamĵo. 

S-o Ernesto Schötter, Gfcll, 10, b. Schkicken worth (Carlsbad), Ceho- 
slovakujo, 

S-o Jaromir Rebiĉek,, Hlavni adrazi 103. Olomoue, 2. 

S*o Edmund Frosted, lieichenbergerstr., 362, Grottau i/Bohemujo. 

S-o Karlo Trom hi k. Trinec, N, 138, Slezio, Cehoslovakujo. 

S-o Victor Kamenschak, cand. teolog. Bürgerg. 2, Graz, Steiermark, 
Aŭstrujo. 

S-o Jozef o Lipic, poste restante, Suŝak, Hrv. Primorĵe, Jugoslavujo. 
S-o l.co Idea, Harjapea T, 3-2, Tallinn, Esionujo. 

S-o Eric Höglund, kontoristo, Ostra Hamng. 20, Göteborg (Svedujo). 
S-o Haralcle Norgren, S. Centra lgat 11, Gefle Svedujo. 

S o J. Kapela, ui, Zorawïa 19, Poznan, Pol u jo. 

S-o M. Chura, ul. Stodolna, 14, Czestochowa, Polujo. 

S-o Fransinek Sulkowski, Senbimka 24, Bydgoszczy, Polujo. 
Francisco Trillo, Espanoleto, 3, MADRID ( Hispaujo) . 

S-ro Lazaro Abramov ic, llarkovskaja 65, Bahmut Donbass, Ukrajnio 
(Ruslan do) dezivas korespondi per leteroj kaj p.k, il. (bfl.). 
Yo’slii H. Ishiguro, P. 0. Box 46, Nagoya, Japanujo; j>. k.; p, in.; 
gazet., revuoj, libroj & fotogr. 
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de prakt ike Esperanto vi 
trovas en la gisnuna ko- 
lekto de 

Itócrïïacia 

Korneva Revuo 


I i 


Tiu rev mi eslas plej gra- 
ve, ear ĝi prakrike utili- 
ses la lingvon' 

Vi devas absolute subteni 


szm : 


Spectmenon pefu dc la el- 
donejo en 20 r tel? (Svisl.)., 
Stamp fen bnEtstr. 69. 


Ofico serêata. — Pola junulo, spert a librotesto, scianta perfekte 
ling-vojn term an an rusan, polan kaj Esperantan, kaj iom francan 
kaj anglan, petos of icon en Belgujo. Modestaj pretend oj pri salajro. 
Skri'bu at Benjamin Klajnerman, ul. Clirobrejo 11, I, Bidgoŝĉ (Polujo) 





Vizitu BRUGES (Belgujo) 

arta mlid je 1"> Km. <ie la Norda Maro 


kaj haltu : 

HOTEL DU CORNET D’OR 

N° 2, Place Simon Stevin 

Sitlejo lie la Bruĝa Grupo Esperantista. 

Centra situacio je 2 minutoj de ia Stacklomo. 

Tre komfortaj ĉambroj, bona’j mangajoj, bonaj vinoj kaj tre moder- 
aj prezoj. 

La holelestro, saniideano S-o Verheke, parolas E.-perante, france, 
flandre kaj angle. 


Banque tie la Flandre Occidentale 

An Givi ma Societo fondita en 1881 
BULGES — -">0. me Flamande, 56 — Telefono 89 
Agentejoj en. Blankenberghe, Hey ft kaj Knoeke 


Diskonto 


fan go 


K li EM T KONTOJ 


Pruntedono sur obligacioj kaj ciuj va]o id oku m en to j — Depono de 

Akcioj — Boramondoj por ciuj lu boj, 

A NT AU MEND 0 J — REG U LI G O J 

% 

Pago de kuponoj — Eldono de ĉekoj — * Kraditleteroj — Aecto kaj 
vendo de fremdaj mono kaj biletoj Luigo de monkostoj. 

Malta] ofidatoj parolas Esperanton s. 


Duplicateur ” IÏDISON DICK 


PEELERS & OOMS. 24 Rempart 
Tel. 635.4 ANVERS 


Ste Catherine 
Travaux de Copies 


SAMIDEANOJÏ KURAGIGU ESPKR YNTISTAJN KJKMOJN1 
Por_via some r a ripozloko apud Marbordo, elektu: 

Le Grand Hole! d’Oostduinkerke 

(Korespondas per Esperanto. 1'arolas Esperanto). 

A grab la restado dunri tuta jaro 

BONAJ MANttAJOJ. BONAJ VINOJ. TRE MODERAJ PREZOJ 
Ĝenerala agente] o por vendado dr Franco] vinoj, oleoj. 

Skribu al S-ro BENOIT, Grand Hotel d’Oostduinkerke* 

El riuj enspezoj fa rata] pere de Esperanto, S-ro Benoit dediĉos par ton 
de 5 % al la propaganda kaso de «Belga Kspernntisto». 




DEZIRAS KOR ESPON Dl : 

I’iiV Li Stepanovièu Serebrjaknvu, <iov4i»trebovamja, Pu.ŝtaost, Kazan 
(Rush). 

Sigurd Samueisen, Namsos (NorvegujoR 

L. Boi.', 36 Avenue d«s Marmmiers, Si. Ouen-Paris (Francujo). 
Ladtslao S molen, Mato polska Medina (Polujo). 

Mihail P. Geuovsld, gura Lev.sk i (Bulgarujo). 

Paul AHg. KönigsUas.se 26, Halle ((lormunujo). 

L. Daniel, Hronovicka, 640, Pardubice (Ĉeskoslovakujo). 

J. Verschy, Spitalgasse, is, Reichenberg (ĉeskoslovaku jo ) . 

V. Domagalski, ul. Iipova 4, Lcsztio (Polujo). 

I uit Berth old, Sehonau Neust ad t No 16 C. (Germanujo >. 

Alberts W eber. Hochwaldsii. 6, A It wasser !1 (Silezio). 

Theo Heeger, Gotisch ackgi&sc 5/4, Mien XI (Aŭstrujo). 

Heinrich Houtmann, Bolinen»tr. 16, Gladbek (Germanujo), 

Jan Beliak, Tomkova 433, Brovnnv-Praha ( Oehoslovak ) . 

Job. ldlft, 3 uksik jalavac pataljond Staap, Valk (Estonujo). 

Franc.’sko Matkjvsky, Ciennin 2k Czestochowa (Polujo). 

Role I’ragoijub, oficisto, Ljubljanskt* kreditue bankc. Split (Sefbujo). 
Alfons Roller, Scbupo 8/100, Merseburg a/S., (Germanujo). 

Felisjan Kropielnkki, riem. Vilen Vi, D;i niu ŝe v < • ,poĉ.Srno r gon b •. ( Pol ujo) 
Eitie HÖglund, Ostra Heinug, 20, Göteborg (Svedujo). 

Marcel toucher, Place Henri IV, Meaux (S- & M.) Francujo. 

Josef Philipp, X Bz. Pt' inerstoi ie.gas>e *>l/lla, Wienn (Aŭstrujo). 
Alfons Hermann, 'I' rift sir. 1, I’leve a/Ub., (Germanujo) 

Josef iHikn, Schatv iar ( Cehoslovakujo). 

A. Aktiainen l.aivurin.lr, 2 1 , Helsingfors (Fiimlanilo). 

Herbert Nt ugebauev, Surfotfastr. Breslau (Germanujo ) . 

Elly Tomcsany, Aszod Hungaiujo). 

Zcdtano Baliaz^y, Aszod (Hungarujo). 

Leopold Schindler, ve Miutek f Sviadnov 1 b\ Moravio (ĉehrtslovak), 
Otto Sehickfluss, Karlstrasse 44, Breslaŭ (German.). 

Frif a Lehmann, N unde* t'erfdr, 175*12.« Platten (German.). 

Wilh. Schmidt, Geresheimerstr., 02* II, Diisseldorf (German.). 

Alois Giescn, Kolpuig'^tr. 25, Cleve ( German J 

Dura Billie, Kroj. Pomocnik Mesnicka ub 6, Zagreb ( Jugoslavujo). 
Fr;».nci?ko Hies, Mohses utea 18 b. IT. l f Budapest, (Hungar). 

Egon Schaden, lemanto, Sao Bonifacio, Corrcio de Theresopolis, Es- 
tado do Sta Catharine (Brazil). 

Krico Gersl ner Karisruhc-RinthcTim (Germanujo). 

Safir Slovov, firpumdea 5, Varna (Bulgarujo). 

Ella FJchler, Klopstoekstr. 4. I, Dresden Cotta (Gemanujo). 

Dimitri St* Ivan of* Str. Malrica kvartalo 114. Ruscuka (Bulgarujo). 
Jaroslav Me1iehar t ndjunkt. C.&A, Jicin (Cehoslovakujo). P. mark. 
S-ro Dreiskemper, E^sen^Borbeck { Germanujo ) . 

Mieczyslaw Bn ruck i, ul W&rminskiego 23 t Bydgoszcz (Polujo). 

A. M. Koninge. Markt, 6l F Roosendaal (Holandft)* 

Aleksandro T rah te rov, Tverskoj-bulvar 25,Stepŭhoviĉ,Moskvo (Ru^ujo ♦ 
M ks Vinarski, Roĵdestvenskaĵa 56, Bahmut (Don. gub.) Ukrainio. 
Ellii Smolensk!. Ĥarjkovskaju 50, Bahmut (Don. gub.) Fkrainio- 
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XV a Universala Kongreso de Esperanto 



Nürnberg 

mti rn ntutii iramii 

(2. — 8. AŬgusto 1223) 

Leter- kaj telegramadreso: Esperanto, Nürnberg. 


Mi subskribint (in) o aliĝas la Dekkvinan Universalan 
Kongreson de Esperanto kaj mendas: 

... kongresa ... n karto n po 


Skribii tre legefole! 


2 

Ta 

5 

E 

*— 

CJ 

Oh 

i t 4 
CO 

tn 

o 

c 

cT 

M 

*—+ 

O 

c/3 

di 

bij 

O 

i? 

ŬJ 

-a 

Ta 

c 

O* 

E 

o 

ca 

a> 

P 

o 

TD 

p 

<3J 



Skrlbu tre legeble! 





Mi sendas ĉi-kune per la sumon de 

Familia nomo J ) (S.o, S' rJ o, F|n?) 

Antaŭnomo t) 


Profesio 2 ) 


r - -m w *■ — ^ — — ■ 




L ~ ’ - - ■ ■ ' - - <r - 


Strato kaj numero *) 


Urbo i) 


Provinco *) 


Lando 2 ) 


•I w «r ■ 


I • »» 




Dalo : 


Subskribo : 
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‘) en nacia lingvo. s ) en fispcranto. 

■ V 

Germanoj sendu monon nur al Esperanto, Nürnberg. 
Poŝtceka konio nro; 26800 Nürnberg. 







X 


Vidu dorsen! 


Eksterlandanoj pagu nur per monbiletoj aii bankĉeko. 


V 


L o ĝ a d o. 


Mi deziras lui ĉambro n kun lito por 

kun — sen — matenmanĝo 

de unua rango — dua rango — tria rango 
en hotelo — private — en komuna loĝejo. 
Mi — ne — estas vegetaristo. 

ato de al v srio .... 

Mi êeestos Ia jena n laka . n kunsido.. ...n: 


■ «-au *- 


I B B 1 ■ 1 ■ ' ■ B a I II B B fl % * -B B S ll 4 f C « T * + P ■ * 




Por la donaca kaso mi sendas êi-kune: 

Por la garantia kapitalo mi nolas: 

Por la blindula kaso mi pagas èi-kunc: 


Kongreskotizoj. 

* 


Belgoj .... 

. 30 franko] 

Nederlandanoj . . 10 guldenoj 

Britoj .... 

. 20 lilingoj 

Norvegoj . 

. . . 20 kronoj 

Dano] .... 

. 20 kronoj 

Svedoj 

. . . 15 kronoj 

Ĉekoslovakoj . . 

. 50 kronoj 

Svisoj . . 

. , . 20 frankoj 

Finnlandanoj . . 

. 75 markoj 

Usonanoj 

. . . 4 dolaroj 

Franco] .... 

. 30 frankoj 

Aüstroj . 


Germanoj . . . 

. 200 markoj 

Hungaroj 

200 germanaj markoj 

Hispanoj . . . 

. 25 pesetoj 

Poloj 

Italoj .... 

. 50 liroj 

Rusoj 



Ĉiu pagu en la mono de sia lando per monbileto aii bankóeko. 
Samideanoj el landoj kun aliaj monunuo] ol la suprenomitaj pagu 
aü dolarojn aü Ailingojn aü guldenojn aö svisajn frankojn aü petu 
pri speciala aranĝo. 

Favorkotizoj por familianoj ne ekzistas. 

Kiu aliĝos post la 1 a de Junio pagos plialtigon de 50°/o. 
Repago de kotizoj ne okazas. 

La unuaj mil aliĝontoj ricevas pri urban donacom 
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Pfopono pri la dato kaj la organizo do la Belga 

Kongo Esperantista en 1923a. 

■* ■ 

Kiel dum la du antauaj, tie) ankaŭ dum la tria Semajnodao, kiu 
okazis en la Bruselo-Mondpalaco, de la 20a do aügutetö gis la 3a de 
septembro lasta, kelkaj Esperantistaj paroladantoj traktis divemsajn 
temojn en nia lingvo por montri ĝian taŭgeeon êiaflankaru Ni devas- 
peni resti en tiuj eiujaraj manifesiacioj de la spirito, kaj hè kelkaj, 
e! niaj Samideanoj s-tarigis komitaton por havigi al la Semajnoduoji 
diversnaciajn paruladantojn esperantli n gva j n. Sed eiuj gesainideanoj, 
kiuj ĉeestis la paroladojn nunjarajn, opinias ke m devote peni venigi 
[>ii da pub! ik o nc-cspcranthsta al tiuj kunvenoj, kaj ke eetere la es- 
perantist o j mem devus ĉeesti pi f multnombre al la Semajnoduo: tia- 
man ie re ui pruvus pli prakt ike kaj impone la meritojn de nia lmgvo> 
TiaL eiuj ceetetintoj opinias, ke la plej bona rimedo por tio, estas 
organizi dum la Semajnoduo del 923a ne nur diversnacianajn parola- 
dojn, sed ankau nian nacian kongreson mem. 

Tio Sajnas tiom pli dezirinda kaj facile reaiigebla car: 

1°) Cis nun ni ne havas en Belgujo ian difinitan urbon, kie oni 
estas preta por organizi nian venontan nacian kongreson ; 

2°) ke la kongreso profitirs je eiuj facüajoj kaj avantagoj ma. 
teriaj kaj spirit a j de la semajoduo de kiu ĝi estus parto: la organ i- 
zantoj de la kongreso nc devus okupi sin pri la manĝoj nek pri la 
loĝadOj car tio estus arangebla kune kun la organizajoj de la sema- 
jnoduo, aü pli bone nur de tiuj lastaj solaj: tio estus grava pHsdrnpli- 
gp de la afero ! Niaj Bruselaj geamikoj certe ne .ŝaneeliĝus en tiuj 
kondiĉoj organizi la kongreson ; 

8e) ĉar ni trovus grand an, simpatian kaj serio^an publikon ne- 
esperantistan en la niuiltnombraj kaj divcrsnaciaj partoprenantoj de la 
semajnodim, inter kiuj la plej efika propagando estus do ebla. 
sperto pruvis k(\ por tio, ni devus dïsponi je suf i ca kvanto da divers- 
lingvaj propagandiloj. 

Por agi prakt ike ni devus organizi la kongreson tute serioze 
(ekz. neniu sekvanturo kun standardoj tra la urbaj stratoj estus nece- 
sa: tio estas nur utiia kiam nia kongreso okazas sola en ïnalgranda 
urbo; sed la standardoj de niaj Esperantistaj Societoj tre taugé po- 
vus ornami ia kongre^an êambron); kaj ni devus okazigi gin (kaj an- 
kaÖ Ia paroladojn) la sahaton 2 7 an, diinancon 28an kaj lundon 29an 
de augusto 1923a, t-r. meze de la semajnoduo, La parotadoj d i versna- 
cianuj okazus matene, cefe la sabaton kaj ia lundon, (t.e. samtempö 
kïe! la aliaj paroladoj kaj lecionoj de la semajnodiiö), Ia kongresaj. 
kunskloj, posttagmeze au vespere au fa dimanĉon matene. 

La Bruselaj geamikoj devus peni por okazigi koncerton aü tea- 
tran presentation Esperantan tre seriozan, alireblan por eiuj parto- 
premmtoj de la semajnoduo kaj enskribitan en gia program o, kun 
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cetete la kongreso mem, ao ili intermetigu kelkajn esperantajojn en 
alia genera I a vesperfesto, se eble. 

Speeiala akccpto de la kmmmuma estraro kaj aparta festeno nc 
okazu.s : la geesperantistoj liberaj povus paitopreni la akceptoti cn 
la urbdomo, kiu fermas la tutan semajnoduom ia lastan sa bat on 3an 
de septembro. 

Fine ni rimarkigu, ke la semajnoduoj ondinare ne koindda- kun 
la universal a j kongrcsoj de Esperanto, set! sekvas ilin kaj krome, ke 
tie! nia kongreso falus meze en epoko kiara multaj personoj gua> li- 
bertempon, kio estas do tre favoraj cirkonstaneoj por altiri al g: mul- 
tajn aiinaciajn samideanójn. 

Jen, karaj geainikoj, keikaj gvidaj pnincipoj laŭ kiuj nia unue ve- 
nonta nada kongreso eslivs organizebla. 

L. COGEN* 

Ninove, la 3an de Septembro 1922. 



Por la Monumento Zamenhof 


SEPA LIST-0 : 

S-ino kaj F-ino Van den Bulck, Ixelles, Fr. 10, — 

Emilio Baézj St. Gilles. 5. — 


15.— 

Antaüaj lïstoj : Kr. 949. — 


Sumo : 964, — 

Legantüj de & E. ! Cu vi êiiij jam far is vian devon donacanie ion 
por la monumento al nia Majstro ? Ni fïrme esperas, ke vi donos al nï 
la okazon, noti ankoraü tiun jaron, sumon de pli ol mil fratikaj i Dona- 
cojn sendu al Fr. Schools, postĉekkonto No 284,20. Antverpeno), 


POK « ESPERANTA LIGILO * DE LA BLÏNDAJ ESPERXVTISTOJ. 
Oka Listo : 

Vendado laü amerika aukcido de I ekzemplero de «Blinda 
Rozo^. dum intima fes to de êehosiovakaj esperantisioj en 
Grupo <£ La Verda Stel o Antverpeno Fr. 65. — 

Antaüaj listoj : 601.70 


Sum o: Fr. 666*70 

(Donacojn sendu al Fr. Schools, postcekkonto N"284.20 Antverpeno). 
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Dua internacia Kongreso de 
Blinduloj-Esperantistoj 


KELKAJ NOTOJ 

Ĉi tiim jarou okazis en Helsinki ne imr nia XIV a, sed ankaü la Ha 
de la Blinda samideanaro, kies unu a estis organizita en Praha. Ankau 
la blindularo povas noli bonan sukceson, kiel montros la sekvantaj 
in f or mo j. 

Mardon t la 8an de Augesto, okazis la solena malfermo, dum kiu ? 
post elekto de la Kongresa Komi tat o. oni audis la salutojn oficialajn 
kaj naciajn. Ankaŭ saluttelegramoj kaj ieteroj estis ricevitaj kaj 
senditaj, 

Dum la kvin laborkunsidoj tie nia blindu l kongreso, tre gravaj 
demand© j estis priiraktat&j, L a. ; 

La fond© de Internacia Blindulasocio, kiu, kvankam ne jam so I vita, 
tarnen baldaŭ solviĝos. 

En pli malfeliêa stat© troviĝas la problemo pri Internacia Mate- 
rial vendejo por Blinduloj pro._ mizera valutstato ! 

Internacia Informejo kaj Statistikejo pri profesioj estas kreata en 
Praha, sub gvidado de S-ro Prof. Stejsk&L 

Internacia blind ulbiblioteko funkcias en Leipzig. 

1 re gravaj kaj interesa j referatoj estis prezentitaj al la kongre- 
sanaro pri: «Blindulo kaj Alkoholismo» kaj VBlindula Edzigo, de Sro. 
Stejskal, kaj ankaü pri flnstruad© de duonvidaj infanoj* de Fna Mel- 
chior (blinda Danin©)* 

La diskutado pri Ia Ŝtata Kompensaĵo pro Bündeco, havigis infor- 
inojn el diversaj landoj, 

Sro* Filss (Erfurt’a blindulo) interesigis nin pri kelkaj aparatoj 
ehligantaj al blinduloj skribï latïnskribe 1 

Plie in I ï ha vis okazon akiri divers specajn informojn pri kelkaj 
flankoj tie la blinduldemando,car en Ia kongreso partoprenis 53 personoĵ 
(grava nomoro konsiderante la geografiajn cirkonstancojn! ï el 12 
nacioj, 

Laü praktika vidpunkto Ia Dua kongreso estis tre grava, sed ankaü 
aliajn allogaĵojn enhavis la program©. 

La blind ulkongresano j evidente partoprenis kei kaj n aranĝojn de 
ïa ĉefkongreso, . . eĉ la kostumhalon kelkaj dancemaj blmdulmoj gids! 

Interkonatiĝa vespero, intimaj amuzaj fesierkunestoj, ekskursoj 
unuvorte, nenio estis forgesita por ke ankaü niaj senvidaj gesami- 
deanoj kunportu ĝojan memoron pri la Dua 

G ran da es tas la gojo, la fel i co de la senvidnloj povante per Espe- 
ran to interkonatiĝi, interparol! kun eksterlandaj samsortanoj, kaj 
komune akceli plïbonigon de sia stato, car alia ill ja es tas izolaj, en 
la popolamasoj ! 

Granda est as ilia dankemo al nia Majstro ! 


V* Hendrïcx. 
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IXaj Internaciaj Floraj Ludoj 


— - Lit? rat ura Konkurso — 

Gazeto Kataluna Esperantisto » de Aŭg. -Sept. 1922 enhavas 
Alvokon al la Esperantist aj verkistoj por partopreni en la Internaciaj 
konkurso j de 1923- 

La ORD1NARAJ TEMOJ estas: A) Origmaluj tekstoj: 

L Origiualu versajo kantanta Amon, II. Originala Ama verko en 
prozo* 

B) Tradukitaj tekstoj ; 

L TraduKO tie kataluna versaĵo Caballeres Vellutades (Divemires 
Santj» 69 linioj. IK Traduko de Ia kataluna proza jo : L'amor a lofici — 
Bernard Palissy> 131 linioj. 

La EKSTERO RDINABAJ TEMOJ konsL.as el 13 laŭvolaj -kaj 
6 difinitaj temoj* prezentitaj de di versa j oficialaj kaj tieofidalaj insti- 
tucioj, kaj le lokaj eminentuloj, kiuj dedicas x\ la laureatoj diversajn 
monajn kaj objektajn premiojn. La difinitaj temoj estas: Esperanto ĉe 
la asocioj de koniereaj komizoj; Ĉarmo de la muziko; Mutual is mo; 
Traduko de la popola kataluna kanlo La pre,-o de Lleida : Ye sajo 
el du strofoj de 12 linioj, adaptebla je muziko kaj tauga kiel himno de 
la Soeieto Nova Sento^; Severa unueco, nejua komliĉo de internacia 
lingvo. 

La lasta templimo por la alsemlo de manuskriptoj estas la 31a de 
januaro 1923, La plenan program on kaj kondicaron on! petu de S-ro 
Marian Sola, Sekreiario de la Ini, Kloraj Ludoj, strato Caime 30, 
Barcelona, 



XVa Universala Kongreso 
de Esperanto en Nürnberg 


AL LA TUTMONDA ESPERANTIST VUG! 

Kun granda go j o kaj entuzmanao ni sciigis, ke la kongreso en 
Helsinki akceptis nian inviton, elektante Nümbergon kiel kongresur- 
bun por 1923- Kore ni d&nka's al niaj samideunoj el ciuj lantioj pro 
la granda konfido* montrita per tin decide. Bone ni sentas la gravan 
respondecon. Ni promesas labors kun strocitaj forto j por solvi kmu 
tentige la malfacilan taskon kaj certigi al nia XV-a sukcesplenan kaj 
bri lan da&rigon. 

Kompreneble ni solaj Tie povos plenum! la gnmdegan verkon. Ni 
bezonas la apogon kaj subtenon de ciuj. Pro tio T karaj ŝatataĵ sam- 
ideanoj, ni dircktas al vi la insmtan kaj koran pet on : Hclpu nin! Ve- 
nu ciuj! Vartm novajn anojn kaj kunvenigu Bin, por ke la XV-a estigu 
grandioza kaj impona manifestacio! Align kiel ebb? pkj baldau por 
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certïgi la budĝeton ! Sciigu al ni gustatempe eiujn viajn dezirojn Kaj 
iniciatojn, por ke ni profilu ilïn! 

La XV -a havos specialan gravecon en la historic de Esperanto* 
üi estu revuo kaj bilanco de la gisnuna atingilo kaj livenj al la mon- 
de la kon vink an pruvon por la realigebleeo de nia feublima ideo. 

Nürnberg, la lulilo de Esperanto, vidu ankaŭ gian trmmfon ! 

La Esperanto* Kartelo Nürnberg* Fiïrth 

2-8 Aug. 1923. 


I nua Cirkulero. 


1* Sl ar i go de L- K. K_ La Loka Kongrésa Komitato, elektita de 
la Espcranto-Kartelo Nürnberg-Lurth^ kon vistas el jenaj personoj: 

S-ro D-ro Richard Lettermaan, prezidanto (generala organizo), 
S-o Otto Pilhofer, I-a vicprezidant-o (propagando) ; So Dro Heinrich 
Qrthal. II-a vicprezidanto (gazetaro); S-o Max Honigsberger, 
sekretario (financoj); S-o Lorenz Meyer (plezuraĵoj); S-o Emil 
Muscat (loĝigo); S-o Heinrich Nass (akceptejo); S-o Alfred Meyer 
Kirstin (of ice jo). # 

2, Adreso. La ofïeiala leter- kaj telegramadreso de L. K. K. es- 
tas: Esperanto^ Nürenberg. — Ciuj korcspondaĵoĵ koncemantaj kon- 
gresa jn aferojn, ankaŭ monsendoj, estu adresataj nur al tiu adreso. 


3. Aligo. Samideanoj, dezirantaj alifti al la XV-a, estas pelataj, 
nzi la aligilojn tddonotajn de la L, E, K< La aligiloo estos dissen data j 
pere de la tufmonda Esp. gazetaro, dum oktobro-novembro. Samidea- 
noj, kiuj tie! ne neevos ta aligilon, petu gin de L. K. K, 

Car por bona prosper ado de la kongresaj preparoj estas tre 
necese, ke la L. K, K, jam tuj en la komenco havu je sia dispono 
sufic e da mono, la samideanoj-aligontoj estas serioze petataj kiel 
eble plej baldaü aligi kaj pagi la kotizon. 

4, Kotizo. La Kongresa Kotizo, tre malfacile fiksebla en .a 
nunaj valutaj cirko retail coj s estos pu 1 . dikata interkon sente kun la K. 


K, K, en la dua cirkulero. 

5. Fakaj kunsidoj. Same kiel en antaŭaj kongresoĵ, okazos an- 
kau en 1923 specialaj fakaj kunsidoj. Pri eventualaj deziroj ni pe- 
tas kiel eble plej baldaŭ inform! la L. K. K. 

6. Oficiala organo. Kiel oficialan organon de L, K, K, ni elektis 
la neutralan, semlependan kaj ciusemajnan gazeton « Esperanto 
Tiiumfonta >, kiu publikos êitnn niajn prikongresajn komunikojn 
kaj transdonos al la cetera Esp. gaze taro. Jen, lau nia opinio, la 
plej rapida kaj malkara vojo por diskonigi la kongresaĵojn al !a tut- 
monda Esperantistaro. 

Loka Kongresa Komitato: 

D-ro Ledermann. 





Mia Strumpo plendas 


* 


Estis malvarmeta, freŝa nokto. Miioj da steloj movVrilis sur la ciela 
arkajo Kaj la lum> a fable brills. Ĝi gaje dissendis siajn radiojn 'sur la 
domojn kaj scivole emigardis en la cambrojn de Hi, volante scü tion, 
kio okazis tie ĉi kaj tie* Nun denove pentrks petolema radieto en mal- 
luimn ĉambron-la loĝantoj jam eslis dormantaj-kaj nia luneto vidis 
tie, kiel .strumpo, malgaja kaj gemetanta, duone pendis de sego. « 

— «He!» ĝi pensis, «kial do gi tie 1 ĝemetadus?» kaj la luno kriis:- 

«Strumpet o, kara St rum pet o, kial vi ti el ĝfemetadas?» 

— lie, Luneto,» respond! s la ŝtrumpeto, «se vi turn scius! Mi ja 
havas tie] kruelogan doloron en mia piedo! Mia mastrineto kurante 
faris ja tri truojn en ĝ* kaj tiuj rompitaj fadenoj min kruele suferi- 
gas. Kaj m organ, luneto mia, e.stas la tago de la lesivario. Tiam pa- 
tri no min prenos por purigi min, kaj tiam mi tiel forte etefcos frotata 
kaj skuata, ke mi laŭtvoĉe ploregos. Sad, o ve. oni ne atentas pri mi, 
kaj mi Siam restadas nigra kiel antaŭe, malgnui ĉiu tiu frotado. 

Mi dezhegas, ke mi ostu tute blanka kiel Fraulino Pimtalono. Oi 
fdam fanfaronades pri sia blankeco kaj rigardas tiel malestime al mi. 

Kaj luneto mia, kmm mi estate lavita, tiam tiuj teruraj traoj en mi 
estop fermataj* Pikanta, Stal a aĵo, no mat a kudrilo, pasados, enirante 
kaj el ir ante, tra mia korpo, kaj plorigos... ploregigos min* 

0! Kara luno, mi ja estas malfeHĉa! Mi a mastrineto, tute ne havas 
amfkecon por mi. Ĉiam Si senkompate traktadas min, kaj Fraulino 
Pantalono kaj Fraulino Cemizo estas tiel Satataj de ŝi. Tiuj havas tiel 
multajn beletajn puntetojn ĉirkaŭ la korpo. 

O! mi ja havis tiel tranviletan vivon, kiam mi ankoraŭ estis kun 
multaj el miaj fratinoj en tiu grandega butiko. Multnombraj perso- 
noj tiam venis nor rigardi al mi kaj por pro v palpi min, kaj kiel gran- 
da esti? mia ĝojo. kiam tiu knabino kun s| a patrmo aêetïs min. Sedj 
tiam mi ankoraü ne sciis mian estonton. 

Diru al mi, luneto mia, cu moil a ne estas superbe! a? Mi volus 

morti.» 

* — «Fi s Strum peto, morti?» demandis la luno, «cu vi ne scia^, kara 
Atrumpeto, ke la vivo (Ham estas pli doJca ol la morto, ee tiam, kiam 
oni suferadas kiel eb'e pi e j muite? Kaj cu vi ankau scias, strumpcto, 
ke multaj el viaj amikino j pli kniel e suferadas ol vi ? Fidu al mi, 
strumpeto, mi '(das kaj vidis mulle da aferoj, kaj mi diras al vi : 
ekzistate en la mondo, pli gravaj rnalfeliĉaĵoj ol via: via cagreno kaj 
viaj doloroj esfcas sensignifaj !» 

Elv. De Beider, 

( Lernantino do la Unuagrada Ceflernejo 2, Antverpeno.) 

El Flandra Imgvo esperantigis: C. Schroeyers, 
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1 )ramo 


LA SONOKILOJ 1>E ftlLO, 

( Monologo. ) 

(Oni deklamas tre drame.) 

) Tie, en la malprok^imego trovigas mull urna arbarego; kaj en t i u 
arbarego trovigas profunda lageto; seel en tin ĉi lageto estas belega 
domego. Sur !a do me go, ho! estas terureï sur la domego trovigas turo, 
seel en tiu turo, en la turo peudas sonorilego, Nu, en tiu éi sonorilo 
pendas martelo. (Apenaŭ la deklamanto diras la last an vorton, ke 
oni de malantaü la scenejo krias al li: #FrenezuIo! kaj U foriras diran- 
te; tCu vi diros plibone? Jes? Venn do!) 

Denove la sama persono revenas kaj nun li balhutas la gaman his- 
torica, gis kian oni krïas ankaü al tiu ci balbutanto : Frenezulo, 

Tiu ci ankau foriras kaj nun juna knaho venas por rakonti la his- 
torion, je akra tone kaj rapidete : 

La sonoriloj de Ĥilo. 

Tie, en malprok si mego trovigas ma’luma arbarego kaj en tiu ĉl 
arbarego estas arba re jo kaj sur la arbarejo pendis murtelo, kaj^ en 
la martelo staras domego, sed sur la domego trovigas lageto kaj en 
la lageto e^tis turo sed sur la turo,._. en la turo.., sur la sonoriio.,. 
estis arbaro... martelo,., turo.., lageto... sonorilo... domego,., 

(La knabo foriras pi orante.) -1, Karn as. 



Spritajoj 

Tio he I pis tarnen. Kuracisto skiibis receptou kaj don is gin al sia 
nmlsanulo kun la paroloĵ: «Tioji vi devas enpreni morgaŭ,» 

La paciento fans cion, Idon la kuradsto dim, kaj mangfe la kur- 
acilon kun la papero,., kaj resanigis. .. 


( E, ( Jeersheuvels.) 

La instruisto parol as pri la spirado, Por ke la lernantoj plej facile 
komprenus, li er&spiras profunde per la nazo kaj poste demandas : 
«Kion mi far is nun? 

Lernanto; «Vi forgesis vian naztukon, Sin jo 


lu persono rieevas de sia amiko, kiu estis forvoturinta Indujon leter- 
on, kiu renfermis nur jenan frazon: 

La 2Qan de Majo mi al vents cn Batavia,» 

Tre malkontenta pro tio, precipe car li clevis pagi TO cendojn day 
puntakso, li prïpensls rimedon por ke li ne plu ricevos tiajn leterojn. 

Li sendis lin pakon ne afrankite kun pesa Atono kaj jenan leteron 
«Kara amiko. Leginte vian leteron tiu ĉi Atono falis de mia koro. 

(M. T/homme-) 

Porknegocisto estis en vilaĝo X. por aOeti porkojn kaj li deziris 
reiri hejmen per la lasfta vagonaro. Sed la lasta vagonaro ne trans- 
porta's porkojn; do la komercisto telegrafie hejmen: 

«Car la lasta vagonaro ne transportas porkojn, mi revenos nur nor 
gau,» (De Cock.) 
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Libera Parolejo 

MR KELKAJ VORTOJ PRI PROP AG ANDO. 

En ĉiuj esperantistag gasetoj, ni nan lega’s pri plej bonaj rime- 
<lnj par p opagando por Esperanto. Cu vi permesos al mi elcliri mal- 
g randan opinion ? 

Esperanto estis kreita kiei internacia perilo. Sed t antaŭ ol ni po- 
vos atingi tlan cel an, ni devos jam propagandi inter samnaciuloj kaj 
konvinki ilin ke lingvo arte farita estas taŭga por korespondado. 
Same, kiam ni komencas lerni Esperanton ni nur babilas inter ni, 
Kaj se ia fremdulo vi zitas nin ni provas nian progreson, iom time- 
me... 

Do, ni devas komend inter ni. Mi provis tion-ci far! K<j mercis. 
to j , anoncantaj en nia gazeto, en BELG A ESPKRANTISTQ » (ml 

preskuŭ diris: belega Esperantisto) estas tro malmultaj sed, kvan- 
kam mi skribis al ili, mi neniam ricevis respondon. 

Lau mia opinio, ni devas utiligi ciujn okazojn por intern latigo, 
Cu skribe, cu parole. Iom post iom, ni povos plïgrandigï nian aferon- 
kaj atingi fremdulojn. Nia celo estos atingila. 

P, BENOIT, 

Grand Hotel, Oostdujnkerke. 



Akademio de Esperanto 


SEKCIO POR LA TEKNIKAJ KAJ SCIENCAJ YORTAROJL 

UNUA CIRKULERO. 

Ce hi komenco/ de la jaro 1922, car H r ' D r ” Garret sriigis al la Aka- 
demio, ke li ne povas, pro troa. laborado, daŭrigi la gvidadon de la 
Akademia Sekcio por la sciencaj kaj teknikaj vortaroj, la Akademio 
decidis komisii S 1 J|1 Roll cl de Lisle kiel Direktoron de tin Sekcio. 

Sed tiu Sekcio de nun estas tute sendependa de la Akademio kaj la 
Direktoro — kiu ne estas Akademiano — rajtas organizi ĝian laboron 
kaj gian funkdadon lau siaj pnopraj ideoj. Li interrilatas kun la Aka- 
demio nur, por p resent i al gi proponojn pri oficialigo de vortoj kaj 
tar mi no jh 

Car tiu Sekcio havas neniun propran agrimedon, la direktoro petis 
de la Intemucia Science Asoeio. nun en formado, ke gi bonvohi help! 
la labo rad or de !a Sekcio. Tia Asoeio principe akceptis; sekve, la cir- 
kuleroj kaj ĝenemlaj nficialaj informoj de la Sekcio estos publikiga- 
taj en apart a par to de la Scienca Revuo, organo de tiu Asocio, kiu 
baldaŭ aperos. kaj la aliaj elspezoj de la Sekcio esl xxs pagataj de la 
Asocio. 


La al premia de ni organizado de la laboro, kiun ni ei subr montros, 
rezultas de du cefaj ideoj: 
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t" La mum estas, ke la verkatlo do teknika uü science terminaro 
estas tiel grava tasko kaj necesigas tiel grandan laboron, ke gi pova’s 
esti entreprenata mir de bonvola Esperantisto, Sekve, car tiuj bonvo- 
laj samideanoj, tute kompreneble, eloktas mem la fakojn, pri kiuj ili 
deziras vcrki, oni ne sukcesos riccvi tro lad siste man progresadon de 
la la ho rado; sed oni ricevos rezultatojn, kio estas preferinda. Aliparte, 
la Direktoro montros la plej utile farindajn verkojn kaj eble tiama- 
niere gvidos la elekton de la laborctmiloj. 

2 '' La duii ideo estas, ke nur suficie longa uxado kapabligas pruvi, 
t*u proponata vorto itstas tauga. Sekve, estas rckomemlate al la tek- 
nikistoj, uzi la vorto jn proponitajn on la jam publ iktgltaj terminaroj 
aŭ OTi tiuj, kiuj estos pub 1 3d gat a j kun la aprobo de la Direktoro; ta- 
rnen ili sendos al tiu Direktoro siajn rimarkojn pri la uzataj vorto jt 
kaj proponojn pri ŝanĝo. Tiuj ncitgoj oslos konsidci’ataj antau oficia- 
li go. 

Pot montri la funkciadon tie la Sekcio, ni tlonas ckzemplon kaj 
klarigos sirusekve la diversajn partojn de la laboradu. 


PREP AKA DO DE LA LABORO. 


1'“ S r " A, deziranto vcrki terminaron de la fako F., Bciigas tiun 
intencon al la Direktoro, konigante plej precize la difinon kaj Ja li- 
mojn tie liu fako. 


2* La Direktoro sciigas al S r " A: 

a> ĉu jam ekzistas, aü ne, terminaro tie tiu fako; ĉu ekzistas termi- 
naroj do najbaraj fakoj; ĉu iu samitleam» jam pmponis an eê komends 
verki tian terminai'on. Laŭokaze la Direktoro limigas la verkon pro- 
ponitan de S’"’ A (Ekzemple povas okazi, ke en fako de metio jam 
est£cs verkita la teoria parto). 

b> laŭ demando de S'” A, kiamaniere li povas havigi a! si la iaci- 
lingvajn vortarojn aŭ lernolibrojn rilatajn al la fako F aŭ la muit- 
■ Jingvajn terminarojn publikigitajn en kelkaj landoj. Samtempe ia 
Direktoro sendos al S r A la broŝuron titolitan «Konsiloj por la fara- 
do do !a scioneaj kaj teknika j vortoj», sed nur pruntedone, 

3 e La Direktoro publ iki gas en Scienca Revuo intencon de S r " A, 
verki terminaron de la fako F, kaj alvokon al la teknikistoj Esperan- 
tistaj, por ke tiuj, kiuj intencas helpi Sron A, konigu al li sian iiomoti 
kaj sian adreson. 

4« Ricevinte tiujn sciigojn, S r ‘ A organizas la laboron tab la sek- 
vanta maniero (Xi tie nun nomas Sron A la fakesiro.). 


II. LABORMETODO. 

P La fakest ro elektas la vorto jn kaj esprimojn, kiuj e«as emcenotaj 
en la terminaro. Tiu elokto povas estj farata, uzante ĉu iernolfbron, 
ĉu teknikan naciait vortaron, ĉu knnsilon de specialisto. 

('iu o! tiuj vortoj aŭ esprimoj estas skribata sur aparta paperfolio, 
on la nacia lingvo do la take stro, kun la tradukoj en kelkaj aliaj na- 
ciaj lingvoj ( sed nur. sc tiuj lastaj estas certajb Kstos aldonataj. se 
eble: 
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a) K lari go en Esperanto, uzante teknikajn vortojn de la linigvo <ie 
la fake stro, se ne jam ekzistas la Esperantaj; oni povas ankaŭ uzi 
bjtdoru 

b) Am de la teknikaj esprirtioj nü kmnmetitaj vortoj, en kiuj, en la 
nacia lingvo de la fakestro, tiu vorto estas uzata* 

2* Tiuj paperfoUo i estas are sendataj tie la fakestro al ĉiu el /liaj 
kunlaboraiitoj, por ke ciu skribu la tradukon de la vortoj au esprimoj 
en da propra nacïa lingvo. Tiamaniere la fakestro ricevos sinsekve !a 
nacilingvajn tradukojn; suficas ali parte, ke oni havu *a tradukon en la 
ĉefaj naciaj lingvoj (angla, franca, germana, hispana, itala, rusa) kaj 
en kelkaj okazoj, en la latina kaj la greka tingvoj. 

3** Kiam ciuj kurdaborantoj estos skribmtaj la nacilingvajn tradu- 
kojn (ill rajtas kaj ec devas aldoni vorto jn aŭ esprimojn al tiuj pro- 
ponitaj, se ill konstatas mankojn), la fakestro elektas la Esperantajn 
formojn kaj sen cln de nove la aron de la paperfolioj al siaj kunlabo- 
rantoj. Estas rimarkinde, ke tiuj lastaj povas esti aliaj ol la unuaj. 

4° Fine, kiam ĉiuj opinioj e^tas ricevitaj, la fakestro elektas la 
proponotajn solvojn (post, se necese, nova diskutado kun La kunlabo- 
mnloj, kiam ne estas unuanimeco ) , kaj li preparas la tekstou kaj 
vmtrntn por la publikigado laö la maniero, kiun ni donas ĉi sube. 

i La verko arangita por la publikigado estas sendata al la Direk- 
hm\ kune kun la preparaj dokumentoj, t* e. la paperfolioj, kaj tiu 
lasta ekzamenas la proponatajn vortojn je la vidpunkto de la otoeo al 
]a fundamental principoj de ta Zanienhofa lingvo laŭ la ideoj esprimi 
taj dr S ,,fv Verax kaj aprobitaj de S r ° Carl (publikigitaj en Scienca 
GazeLo 1912, 2-S) kiujn ni publikigos en venonta cirkulero. 

6* Post kiam luta inierkonscnto ©Stas atingita pri la alprenotaj vqr- 
toj inter la Direktoro kaj la fakestro, la Direktoro okupiga.- pri la pu- 
blikigado. 

Rimarkoj: Kompreneble, la labor metodo ĉi aupre montrita estas 
rekomendata de la Direktoro, car konsilindu por la unuformeco de la 
komuna la boro, sed gi ne estas deviga. 

Ciu bonvolu sdiLi la DirekLoron pri la plurlirtgraj metiaj aŭ tek- 
nikaj vortaroj de li konataj, por plmrïgi la jam starigitan liston : 
notu la autumn, la titolon, la eldtmisbon, la koston.., 

Ciu zorge skribu pi e j legeble, nur sur unu flanko de l* pa pern, eĉ 
dun: hi preparaj laboroj, Ĉiu memoru, ke Ia uzo de slipoj sparigus 
tempon kaj faciligas ia laboron, ke iu ajn pres is to povas p ! ej facile 
havjg: al vi slipojn preskaŭ senkoste, ilin trancantc el malnovaj paper 
ajoj, kaj ke sagaca Esperantisto konigas siajn no -non kaj precizan 
adreson per stam pilo. 

(Daŭrigota.)' 





Esperanto in den Volkenbond 

De Volkenbond, die reeds meermalen verzoekschriften had ontvan- 
gen ten doel hebbende hei aan nemen van een internationale hulp taak 
heelt in zijn tweeden zittijd 11921), aan zijn Secretariaat opgedragen 
een onderzoek te maken over Esperanto en een uitgebreid verslag over 
zijn bevindingen over te leggen aan de derde zitting* die nu in Septem- 
ber laatst plaats had. In ons laatste nummer hebben wij de aanmoedi- 
gende beslissing medegedeeld die er betrekkelijk deze zaak genomen 
werd, W ij houden er aan onze inlichtingen te volledigen door een zeer 
beknopt overzicht van het rijke lijk met bewijsstukken voorzien verslag 
door liet algemeen sekretariaat voorgelegd. 

Wij roepen de aandacht in van het publiek op de volgende feiten, 
vermeld in bewust verslag ; 

1. dat men overal de noodwendigheid vaststelt van een interna- 
tionale hulptaal voor hel vergemakkelijken der betrekkingen tusschen 
de volkeren ; 

2. dat vereenigingen voor handel en wetenschap, {lie de zaak 
bestudeerd hebben, de voorkeur geven aan een eenvoudige en onzijdige 
taal, en in ? t algemeen Esperanto aanbevelen; 

3. dat Esperanto de volnmakste schijnt te zijn ; 

h dat Esperanto, door zijn 35 jarige inpraktijkstelling, het karak- 
ter van een levende taal verworven heeft, en zich nog verder kan 
ontwikkelen ; 

5. dat Esperanto reeds verschillende officiecle erkenningen beko- 
men heeft. 

6. dat Esperanto acht of tienmaal gemakkelijker is dan een andere 
vreemde taal en dat men er toe komt het vloeiend te spreken zonder 
zich daarom in het buitenland te begeven; 

7. dat Esperanto de schoolprogramma's niet overlast; dat het, 
integendeel, het aanleeren der andere talen verlicht; 

8. dat pedagogen een officieels internationale goedkeuring van 5e i 
Esperanto verlangen, ten einde een waarborg te bezitten over de 
normale evolutie van de taal, door het toezicht der Academie; 

9. dat eenïge staten het invoeren van Esperanto verdagen, alléén 
omdat zij op een soortgelijke beslissing wachten van een voldoend 
aantal andere landen; 

iö, dal verschillende regeermgen het Esperanto reeds officieel 
erkend hebben in den dienst der telegraplien ; 

11* dat het gebruik van Esperanto een geest van wederlaiuïsche 
solidariteit schijnt te ontwikkelen, in overeenstemming met de doel- 
einden van den Volkenbond; 

12. dat de kracht een er taal een g rooie macht is en dat de Volken- 
bond alle redens heeft, om met een gansch bijzondere belangstelling den 
vooruitgang te volgen van tie Esperantische beweging, die eens 
groote gevolgen zou kunnen hebben voor de moreele eenheid van de 
wereld, Indian de verspreiding der taal algemeen werd. 
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L’tèsperanto a la Société des Nations 


La Société de* Nations, qui avait dé ja re$u plusieurs fois des pé-* 
titions tend an t a lacceptation d ? une langue internationale, a chargé* 
dans sa deuxième assemblée (1921), son Secretariat de faire une en- 
quête sur FEsperanto et de présenter un rapport détail Ié a la troisiènw 
session, qui a eu lieu en septembre dernier* Dans not re numéro pré- 
cédent nous avons coinmuiviqitó la decision encourageunte de eetic troi- 
sième Assemblee. Kous dés irons cependant compléter noire information* 
par un résumé tres sued ut du rapport abondamment documents e 1 trè^ 
étendu présenté par le Secretariat Général 

II étudie d’une facon trés détaillée le profalème de la langue inter-* 
nationale sous toutes ses faces, puis examine Fhis-toire et ['important» 
de FEsperanto, cite !es pays oŭ cette langue est plus ou tr.nins officiële 
lament introduite, et montre dans un chapitre spécial les usages giro™ 
peut faire et que Ton fait déja de FEsperanto dans la vie pratique. 
Nous attirons F attention du public sur les faits suivants mention-' 


nés dans ce rapport: 

1* que part out on constate le besom urgent d’une langue auxD 
liaire pour faciliter les relations internationale*; 

2. que des associations scientifiques ou commercial es, ayant étudié 
la question, donnent la preference a une langue simple el neut re, et 
reeom mande nt en général FEsperanto ; 

:i que FEsperanto semble être le plus parfait ; 

“ 4. que FEsperanto, employé depuis 85 ans, a acquis le caractère 
d'une langue vivante et peut encore s'enrichir et évoluer; 

ö.que F Esperanto a déja re£U beaucoup de consecrations officie II es; 

6. que FEspéranto est huit ou dix fois plus facile qu’une autre 
langue étrangère et quVn arrive a le parler parfaitement *ans avoiF 
besoin de s’expa trier. 

7. que FEspéranto ne surcharge pas le programme des écoles; 
qu’au contraire il facilite l 'étude des autres langues ; 

8. que des pedagogues désireut une approbation officielle inter- 
nationale de FEspéranto, afin d'avoir une garantie au sujet de revolu- 
tion normale de la langue par Ie controle de FAcadémie ; 

9 # que quelque* Etats ne different Fint reduction officielle dc 
FEspéranto que parcequ’ils attendent une decision simihiire d'un notn- 
bre suffisant d'autres pays ; 

10, que divers gouvernement* ont déja reconnu officie 11e ment 


FEspéranto dans la udégraphie; 

11, que Femploi de FEspéranto semble développer un esprit de 
solidarité internationale, conformément au but de la Ligue des Nations; 


12. que fa puissance du langage est une grande force e que la 


Société des Nations a de bonnes raise rus pour suivre a vee un in té iét tout 


particulier la marroe du mouvement espérantistc, qui poumiit avoir 
un jour de grande* consequences au point de vue de Funité morale du 
monde, si sa diffusion so général t suit. 
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I)i versa j Informoj 


IMITINDA EKZEMPLtX Nia siudonema samideano Sro. P. BENOIT 
deeidis dcpreni 5 o/o de ciuj pagoj kiujti Ji idcevote de niaj sain i dean oj 
kiuj vizitos lin en lia «Grand Motel OOSTDUINKERKE» Li jam sen- 
dis unuan pagon al la nia kasisto. 

Vidu ban anoncon en nia revim. 

Libera pejiso. Dum la last a germana espera nto kongreso 1922 en 
Breslau estas fo ndita de montetoj nova unuiĝo sub la nomo; llnter- 
nacia espe^anta ligo de liberpensu-lnj kaj monistoj» kun la oedoj: kun- 
igi niajn monistajn samideanojri, ditvastigi esperanton inter liberpen- 
saj kaj monistaj mondoj, arangi fakkunsidojn je la di versa j naciaj 
kaj intemaciaj esperanto *■ kaj liherpensuloj - kéngresoj* eldoni gazeton. 

La ligo estas neu train rilate al politiko kaj nacieco. Acireso: Sro. 
Kurt 1 Ï u b I ich t , Lei pz i g-Neust at It, M a ria n n en straat , , 30 

LA « INTERN ACT A KATOLTKA UNUIĜO ESPERANTISTA 3> 
okazigis .19 ĝis 23 Aug. en Nijmegem (Nederlando) sian sepan kongre- 
son. kin bone sukeesis. Post pritraktado kaj oficiala akcepto de Ea di- 
ve rsaj regularoj de L K, U. E.. oni elektis la ĉefestraron : Prezidanto 
Pro Mêstan (Wien), Vie-prez. Fino Larroche (Paris), Sekretario Sro 
P, Schendeler (Eindhoven^ Nederlando), Vic^sekr. Sro Hookham 
(London), 

El la diver saj kongresuj decide j precipe estas citinda la elekto 
de special a koimsiono por teknika katoltka vortaro, kiu kunlabnros 
kun la Sekcioi por la teknikaj kaĵ sciencaj vortaro j. Pine oni komen- 
ds la tradukon de la Nova Testament o kaj de la cefaj katolikaj pre- 

^ . * 

goj, 

P- A* Sehendeler General a Sekretario, Prins Hendrikstraat, 30e, 
Eindhoven (Nederland), 

ALVOKO AL ĈtUJ K RIST ANA J GESAMIHE AN 0 J ! 

La Tutmonda Komitato de la Kristanaj Asocioj dte Junaj Viroj 
(K. A. J. V.), angle: Y* M. C. A,, nun tiel bone favoris Esperantos, 
ke g ,ie la unua fojo send is oficialan delegiton al la Kristana faka 
kunsido dum la XI Va Kcmgrerso en Helsingfors, Do ( ïa « Kristana 
Esperantist a Ligo (K. E, 1 i kuragas, plivastigi la propagation inter 
aliaj internaciaj kristanaj organ izoj kaj petas ciujn kunkristanojn; 
r&pide helpi per sendo de ilia ad re so, taŭgaj proponoj por la laboro 
kaj momlon&coj al Sro P, Hiibner, Bergstrato la Quedlinburg (Ger- 
manlando), Tie êi oni donos ciujn necesajn informojn. 

ALVOKO DE INI VERS ALA FRAMASONA LIGO AL ĈIU- 
LANDAĴ 1 RAMA SO N (XL — LaQ la decide de la XIV a Kongreso 
en He’-biki, !a proksimja-a Kongreso oka zos en Nürnberg {Gerrra- 
imjo), 

X devas tre efike kaj cie labori por efektivigi en Nürnberg 
gramlan kaj graven kunHdtm de XL F. L M pH brilan ankorau ol la 
kimsidoj p n Bern, Antwerpen, Dresden. Can bridge kaj Genève, 
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Tja kunveno er. Nürnberg havu ankoraü alian gravan celoii. En 
1924 okazos en Bruselo « Internacia framasona Kongreso » au Kun- 
vento. Se ni kunvenos multnombre en Nürnberg, n > povas jam ne 
persone kotiatiĝL 

Havu 3a boneccm anonci vin al rai por ke la komitato en prepare 
povu je öufice frua tempo arangi la afcron en plej bona maniero. Mi 
uzas la okazon peti niajn divers la ndajn memhrajn, ke ïli sendu nl ni 
kiel eble plej baldaü ilian jaran.kotizon; (2 f 5 frank o jn) . Despli ili 
ĝuos la proksiman jaron sian restadoii en Nürnberg: kaj la parto- 
prenon al nia Templo — kaj aliaj frataj kunvenoj. 

Ektas necese, ke Esperanto farigu baldaü ofkiala lingvo uzota en 


niaj estontaj internaciaj framasonaj Kongre'soj. Tio estftS eble se ni 
aranĝns parol atlojn en mij Framasoiicjoj, sckvotaj de kursoj en nia 
ka ra lingvo speciale a rang it aj por niaj FF-, kaj se ni varbos novajn 
anojn al nia a's oei o. ('. Barthel, Sek retari o-K as, , Frankfurt a.M. ? 
W Shïer stras se, 1.4. 



Esperanto- Film No 8-9 

Ci enhavas la nacilingvajn tekstojn de paĝoj 187, kaj 188 , kaj estas 
aĉetebla je: Fr. 8. — poe 50 ckzempleroj; Fr. 5. — por 100 ekz. ; Fr. 20.-— 
por 500 ekz,; Fr. 35.— por 1000 ekz.) 

MENDU ANTAU LA 20a de NOVEMBRO ! ! 



Aütonoma Muziknotado 


En la numero j de oktobro kaj novembro 1922 de la Genta revuo 
« Gand*Artistique > a peris artikolo pri la A. M. N. Tiu nrtikolo ne 
estas la mira traduko tic tiu apermta en B, E-, sed estas konsiderora 
kiel dua, reviziita kaj pli ampleksa ekloiio de tiu lasta, 

Baldaü aperos flanel ra kaj hispana tradukoj de la sa ma artikolo, 
kaj estas es pe rote, ke multaj alil.andaj kaj alilingvaj samkieanoj prezen- 
tiĝos por gin traduki ankaü en iaj naeiaj lingvoj. Onï sin turnu por 
tic al S-o L, Cogen, 52 Dreef, Ninove (Belgujo), kiu estos, aliüanke, 
felica se la Esperantisto) hunvolus inform) 1 i n pri ciu propaganda tak to 


rilate al la A MN. 


Antaü kelka tempo, S-ro HauUtont piiblikigis la duan eldonon de la 
unua parto de sïa « kantïihro » ( solfège). Öi konsistas el ekzercoj pri 
la 12 notoj de la kromatika garno en la taktoj 2, S kaj 4 tempo j kun kaj 
sen silentsignoj. La temoj de la ekzercoj estas ne nur originalaj, sed 
ankaü êerpitaj el la popolkanta trezoro de multaj popoloj. Tre inteiesa 
kaj ulila Hbreto, zorge presita, kies koste estas af run kite Fr* 2,10 en 
Eelgujo, Fr, 2.20 por eksterlandanoj, Oni sin turnu al S-o llnuts ont, 
rue (le Ruysbroeck, 24, Bruselo. 
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Bibliografie) 


TRA LA MOKDO. Intemacia legölibro. Kolektita kaj prilaborita (le 
Paul Bennemam 2a parto: Por progresintoj. Kun aldono de 4 kompo- 
naĵoj, EI don is 1922: Ferdinand Hirt en Sohn, Leipzig- 144 pa ĝoj : 
22 x 15 cm. 


Ni tre rekomendas al niaj legantoj havigi al si tiun Hbron, kiu en- 
havas grandan kvantnn da interesa kaj a grab la legajo. La materiala 
estas dividita en 4 grant! a j capitroj: L n Paroloj de Ps&go, 2 1 ' El la 
mondliteraturo fpoeziajoj kaj prozajoj el divers a j lingvoj), 3° El Ia 
vivo, la arto kaj la sciencoj, 4 E> Por vesperaj horoj. Krom tio gi posedas 
muzikan aldonon kun 4 muzikajoj: «Korsonoriloj «Rccitativn kaj 

aiio el La Edzigo de Figaro», «La angel o», «Be la Nokt, ik - La 
libro certe kontentigos la plej malfacilan esperantisten. 

UNUA M5GOLIBRETO (19 Rakontoj, fabeloj kaj popollegendoj) 
de K- Brugge mann. 


DL T A LEGOLIBRETO (16 prozajoj el literature, art» kaj science) 
de sama aütoro. N* 1 kaj 2 de la Universal a Bibliobeko eldonita de 
Friedrich Ader, Dresden A. 27. — ĉiu libreto enhavas 64 paĝojn 
16 x 10,5 cm. — La en havo estas senriproca, kaj la elctono boneqe 
prizorgita, 

O ESPERANTO como lingua auxiliar, comun a todos os povos. 
Portugaki brosuro eldonita de Club de Enjenharia (Klubo de Inge- 
nirroj) de Rio de Janeiro, 1921. 32 pagoj 19X13 cm. Prezo nemontrita. 
Ra porto prezentita de D ro Aarao Reis, Umversitata Profesoro, al la 
citita Kluho* 


O ESPERANTO como lingua international. Portugal^ broŝura, eldo- 
nita dr la sama klubo. 1921. 20 paĝoj 22X15. cm. Preeo nemantrita. 


Pu olad i farita de d ro Antonio 
de telegraia di strikte, okaze de la 


C, de Arruda Beltrao, eefingeniero 
propono prezentita de cl-ro A. Kcis 


al la Klubo tie Ingenieroj. 

S. A. L. V. K. Kvn rpugn prospekto de la Saneca Abstinenca Long- 
viva Uni ver> a la Societo. Senpage havebla ĉe tin societo: Romo, via 
Collina 24. 


DE JONGSTE SI KS ESSEN VAN HKT ESPERANTO, 


Propaganda 


broSuro cm simpligita nederlanda lingvo. Eldonita de «Nederlandse 
Federatie van Arbeiders Esperantisten , lc Swee link straat 19 2a ? Am- 
sterdam, — - 16 pagoj 16.5X11*5 cm. Prezo: Guld, 0.10. 


VERSAĴARO, originate verkita de Julio Mangada Ros enorm Eldo- 
nita de Presejo: San Lucas, 5, Madrid. 28 pagoj 15X10.5 cm. Prezo: 
Fi\ 0.50. Enhavas 14 versajojn de nia bonegXL pioniro hispana J. Man- 
gada Rosenom kies spcrteco en verfarado estas konata de ĉiu espe 


runtteto, kiu regule aefevas man intemacian litemturan 


m ovation. 


GEORGE WILLIAMS, Skizo de la vivo de la fond into de la Kris tan a 
Aftfiri 0 de Jimaj Viroj, eldonita de la Tutmonda Komitato de la K. A. 
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de J, V, 
General 


okaze de la centjarfesto de lia naski£o, 1921 Genève, ruc 
Dufour 3. 52 paĝoj: 19X13 cm. kun 8 ilustrajoj. Prezo Sv. 


£r. 1.25. 

Traduko laü la franca resume de Th. Geisemlorl de la angla verko 
«The Life of Sir George Williams*. — La esperanta stilo kaj lingvo 
de tin libro estas bonegaj. Entute tiu eldonaĵo estas tre interesa do- 
kumento. 


ESTAS, DO, EN KR1STANISMO 10 VA LOR A. — de S-ino Walter 
Searle, eldonita de «One by One» Working Hand, 91 Bethune Road, 
Stamford Kill, London N 1C pagoj: 9x12.5 cm. Prezo ne nontrita. — 

LA LEĜO KAJ LA PROFETOJ. — Ekstraktoj el Parolado porpaca 
de 1’. H. Peckover, en Walpole, 19.14. Honega Esperanta traduko de 
S-ino A. Cunningham Mendebla êc F-ino P. H. Peckover, Wistana 
House, Wisbech. 4 paĝa cirkulero 19X18 cm. Prezo: Sm. 0.f>2'> por ïoo 
ekzempleroj. 

DEUTSCHE REDENSARTEN IN ESPERANTO de Karl Minor, 
Germana- Esperanta esprimaro laü la proverbaro Esperanta de D-ro 
L. L. Zamenhof. Eldonis 1922: Ksperanto-Verslag Fr. Ellersiek, Ber- 
lin. Nr. 4 de la Deulsch-Efsperanto Bücherei. 56 paĝoj: 18.5X12,5 cm. 

Tiu verko estas tre interesa por germansdantaj samideanoj ; ĝi en- 
tenas la tradukojn de proksimume 250 genna uaj esprimoj kaj p ro- 
ve rboj, tre pi-aklike urdigitaj, por ke hi -erêanto tre facile trovu la 
deziratan esperanta» espiimon 


UNIVERSAL.-*. LEGOLLBRO de Wilhelm Fricke. Modelaj tradu- 
kajoj el la tutmonda literature kaj originalajoj Esperantaj. Eldonis: 
1922, Esperanto- Verslag Ellersiek & Borel, Berlin-Dresden. 176 pa ĝoj 
18.5x13 cm. 

Enltavas 90 bom* elektitaj versajoj kaj prozajoj de niaj plej bonaj 
Esp. stilistoj. La libro estas presita sur bona papero kaj tre zorge 
eldonita. 


1 NTERNACIA KANTARO. Kolekto de 64 popolaj kantoj el 26 na- 
cioj, kun aldono de 3 famaj koncertarioj (Handel, Mozart, Wagnlfi |. 
Kolektitaj kaj tradukitaj de Paul Bennemann Eldonis 1922: Ferd. 

Hirt & Sohn, Espe ra nto-'F ako . 64 paĝoj. 64 paĝoj : 15x11 cm. 

Tiu verketo estas la 3a eldono, en pij internaeia formo, de la «Es- 
peranto Kuntaro», kiu aiitaue havis êefe geintanan karaktiron. - Tiu 
ŝanĝo estas tre feliĉa, kaj certe muite bel pos al la disvastiĝo de la 
libro en Ia tuta mond o. — Ĉiu grupo alnienau posed u (kaj cfike uzuj 
unu ekzempleron de tiu plej interesa eklonaĵo. 

INTERNACIA KANTARO. U UZI KA ELDONO. — Aranĝita de 
Josef Achtélik, iama orkestrestro êe la Opero en Leipzig. Eldonis Fr. 
Hirt & Sohn, Leipzig, 72 paĝoj 13.5x19.5 cm. 

(Enltavas la muzikon kun akompano de piano de la 67 kantajoj. kies 
teksto Lniviĝas en la antaue citita libreto. Nur laŭdoĵn kaj grol idojn 
njeritas la ekloninta firnio pro ma hela lahoro. F. D. 




Societo Anonima (Fondita en 1872) 

km, 18, LEDEBERG • APOD • GENÏÖ 


Telegraf-adreso : “ PERFECTA „ GENT 

Teletono : 635 


Dozitaj analiziloj por la uzado dc !a industriaj akvoj. 

Lngiku purign per purigaj aparatoj au en kaldronegoj kun 
ail sen aparatoj. 

Senpera importado de industriaj oleoj kaj giasoj. 

Stupo. Kaucuko. Klapoj, Rimenoj. 

Kotonrcstajnj por purigi masinojn. 




Banque de Flandre 

j ANONIMA SOCIETO en CENT - Fondita en 1847 


deponajaj kaj duonmonataj kontoj 


DISKONTO KAJ ENKASJGO DE BILOJ 


KREDITLETEKOJ 


KONSEIÏVADO DE OBUGACIOJ KAJ TITOLO.J 


AĈETO KAJ VENDO DE OBUGACIOJ 


PRL’NTEDONO SUR OBUGACIOJ 


ENKASIGO DE KUPONOJ 


LUIGO DE MONKESTOJ 


CIUJ BANKAFEROJ, 


'Dl* "1ID] 'tl'Hlill '11 'lïllflTTtl 








Comptoir Central 
de Photographic 

29, Rue des Tanneurs 

ANVERS - ■ 

Tel.' S0Ï3 

A A 

Ciaj necesajoj por Ia 
Fo tog ra far to 


’’PLUME T„ 

La pie) bona »! la digestigaj likmoj 

ÖIE AĈETEBLA 


'Oj LE 


Place Si Bavon, 14, Si Baafsplein 


GAND 


GENT 




Ct RL l i. GtZjL ji JL 

(kiuiveïiejo Je la Antverpenaj Esperaatistoj) 

♦ 

^ictoneplaats kaj Van Ertbornstr. 2 


GIUVESPERE ARTA KONCRRTO DE 

L'ORKESTPvO 
DEĈA CARANĈA. 

La servado estas farata de kelnerinoj 

en flandra kostumo. 

Kristal - kaj Artobjcktoj 


G. VERMANDERE 




Anvers - rue Van der Keilen, 27, Van der Keilenslraal - Anlwerpen. 

Telefono /846 

SPECIAlAJ prezoj por MAGAZENOJ. 


HOTELO -RESTORAC10-KAFEJO 


«« 
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Hue Neuve St-Pierre 10-12, - (1ENTO - Telefo no 418 

Posedanto : 1 „eopold V AN** W A ES 

a f> a 

Mangoj lau la kaiio. — Specials] n angajoj 

Salon oj pot fe^tennj kaj festmangoj — Lauburga kuirmaniero — Rurmj vino]. 
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Antaŭ ol nĉeti viajn V iiiojn, Likvorojn, Gasajn Akvojn aü 
• . • Anglajn Bieiojn turmi vin al la firm o 

H. J. Bridges — L • Schumacher 

POSTEULO 


ANVERS — Rue Loaane. 219-221. Lusannastraat — ANTWERPEN 

— Té! 1635 — 


Bi 




[#T#1 



Daraeroxcaoïocac 

KAFEJO 


M. .HAUQUOY ka j filuj 

Sint- Jacohsmarki , 7 
ANTWERPEN 

V 

Kliŝaĵoj kaj desegnajoj 
por revuoj kaj lihroj. Tic 
prizorgatu labnro kaj 
maliiltaj preznj. 





POSEDANTO 

CAL’WSITDERG 

r> Ltr. 232 ! 

Kui.vtncio p» r cmi t-.j-toj 


Frankrijklei. 4 . 
Antwerpen. 

raaeoo3K« 



(ÏAZETO INTERN A CIA 

t MVKtlrAi A SKNDht'KMI v 
A peins ciu&emajne 

FreiO de éi ij aP 1 Fr. 0.30 

: l' |é I 

Ahonejo : Fr. SCHOOF S 
45, Kleine BeeratraH, 45 

Antwerpen 

(Post a cekliOnio : 284.20) 

Pcitj ^cupöfan Sptwimeiion. 



m 


Granda Komcrco de 


A 




i POST 

Petu Katalogon 

S-o Schultze 

Rogzow apud Köslin 

(GermanujoJ 






Bekomend itaj libroj ! 

H . Conscience ' Fr. 3.25 

kïKKE-TIKKE-TAk 

B- von Suttncr : Fr. 4,50 

FOK LA BATALILOJN ! 
1 faveblaj êe Fr. Schools 

Fostcekkonfo ; 284. 2U 

Antverpeno 
- Prezoj: afrankite 


Le Rapport du Secrétaire général de la Lrgue des Nations sur 

L’ESPERANTO GOMME LANGUE 
AUXILIAIRE INTERNATIONALE 

vous sera envoyé franco, conlre remise de Fr. 1.25 par 

exemplaire a l'adresse de notre revue. 
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FaBRIKANTO DB LA FAMA ClGARO 

ESPERANTO (m.d.) 

25, Parkstraat, St-NiKOLAAS (VVaes) Belgujo 


Ci^aroj “ Esperanto „ 


Cigaretoj “Esperanto,, Cigatill 


Cigarillos 


Per Esperanto tra la Mondo 


MALKARAJ 
BON ODOR A J 
BONGUSTAJ 


turn iilim 


Petu Prezlistojn kaj Kondieojn 


I 




